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PREFACE 

A large part of our American youth do not begin the study 
of French until the later years of a high school or preparatory 
course, and a considerable number not until the freshman year 
in college or scientific school. Their main object is to gain a 
reading knowledge of the language. A method adapted to 
such pupils should take into account the attainments they 
have already made and the limitations of time under which a 
crowded curriculum places them. 

This book has been prepared with the needs of these maturer 
students constantly in mind. The authors have endeavored to 
solve some of the problems with which they are confronted in 
the midst of their daily work with such pupils. A satisfactory 
solution has been sought by presenting and illustrating so 
much of the grammar, and only so much, as is essential to a 
complete reading mastery of French. In the method of pres- 
entation* practical class-room considerations have everywhere 
been kept uppermost. The material is so arranged and con- 
densed that it can be covered in from forty to sixty hours and 
allow the use of an easy reader at the same time. 

A few special features deserve notice : — 

(a) Unity and system are obtained by keeping the lessons 
in natural relations around a common topic, such as verbs, 
pronouns, etc. 

(d) The principles laid down are illustrated by carefully 
chosen examples. The teacher should require the pupil to 
reproduce these and should not feel that any principle is 
understood and mastered until the pupil can give the French 
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for the English in the accompanying illustrations. In order 
that the student may appreciate the importance of these illus- 
trative examples, the words contained in them are not repeated 
in the form of a vocabulary. A stock of sentences and of 
phrases expressing a thought is much more valuable and more 
easily retained than one of isolated words. 

(c) A large number of carefully chosen exercises in English- 
French composition is given. Every sentence aims at some 
special point, and previous lessons are continually being 
reviewed. 

(d) Exercises to be translated from French into English are 
omitted. The translation of such sentences involves no dim\ 
culty when the remainder of the lesson has been prepared. 
For practice in pronunciation, far better material will be found 
in any good reader. 

(e) The Index to Words does not give the French word 
directly, but refers to the place where it has been mentioned, 
and where its peculiarities of idiom have been treated. The 
object of this arrangement is to enable the student to find 
readily a word or idiom that he may have forgotten, without 
allowing a shiftless pupil merely to copy from the text-book. 

(/) The endeavor has always been to lead the student to 
think. The conjugations and the irregular verbs especially 
are built up in a manner that demands the exercise of the 
reason, and are presented in a way that has been successfully 
tried in the class room by each of the authors. 

This book is not intended for classes conducted solely on 
the conversational plan, yet for the convenience of those who 
may desire to introduce this element, exercises have been 
inserted. They may be omitted without at all impairing the 
unity or completeness of the lessons. If practical conditions 
of any sort render advisable a division of the lesson, a con- 
venient point will be found between the grammar and the 
exercise. It is hoped that the review questions and sentences 



PREFACE Ui 

will prove useful. Several lists and rules to which the student 
needs to refer frequently are placed in the Appendix. Particu- 
lar attention is called to the key to Irregular Verb Forms, and 
to the somewhat novel presentation of the constructions fol- 
lowing special verbs. An easy reader should be used in 
connection with this book from the very beginning. 

The teacher and pupil are urged to remember that nothing 
but essentials is given ; that all should be mastered. When 
this has been done, enough grammar will have been acquired 
for fluent and accurate translation, and enough to pass the 
entrance examinations of any college. 

The authors gratefully acknowledge their indebtedness for 
valuable criticisms and suggestions to the following among 
many others : Prof. C. H. Grandgent and Prof. P. B. Marcou 
of Harvard University; Prof. Courtney Langdon and Prof. 
A. B. Johnson of Brown University ; Prof. W. F. Giese of the 
University of Wisconsin ; and Dr. Milo B. Price of Worcester 
Academy. 

F. D. A. 
I. L. F. 

August, 1900. 
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LIST OF ABBREVIATIONS 



adj. 


= adjective. 


mas. 


= masculine. 


adv. 


= adverb. 


narr. 


. = narrative. 


ant. 


= anterior. 


obj. 


= object. 


cond. 


— conditional. 


part. 


—Participle. 


conj. 


= conjunction. 


per. 


= person. 


conj. pron 


. = conjunctive pronoun. 


perf. 


— Perfect. 


des. 


= descriptive. 


pers. pron 


. — personal pronoun 


disj. pron. 


= disjunctive pronoun. 
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= plural. 


ex. 


= example. 


pluperf. 


— pluperfect. 
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—feminine. 


poss. 


= possessive. 


fem. 


•=.feminine. 


prep. 


— preposition. 
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—future. 
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—present. 
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— imperative. 
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= pronoun. 


ind. 


— indicative. 


ref. 


— reflexive. 
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= indirect. 
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= relative. 
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= infinitive. 


sec. 


— section. 


int. pron. 


= interrogative pronoun. 


sing. 


— singular. 
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= masculine. 


sub. 


— subjunctive. 
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ALPHABET 



1. The letters of the French alphabet are the same as 
those of the English. K and w are used only in words 
from foreign languages. 

2. The French names of the letters are : — 

a a g gi m emme s esse y i grec 

b be* h ache n enne \ U z zed 

c ce* i * 00 u u 

d di j // p pd v vi 

e / k ka q ku w double vi 

f ^5r 1 elle r ^f7V x iks 

Note. In oral spelling it is now customary to pronounce the 
consonants with the sound of mute e. Thus d is pronounced de; 
g, gue or jej etc. 

3. The alphabet is divided into vowels and consonants. 
The letters a, e, i, 0, u, and y are vowels ; the rest are 

consonants. 

CAPITALS 

4. The French use of capital letters is the same as the 
English, except that proper adjectives, the names of 
months and days, titles of rank or office, and the personal 
pronoun je (/) are not capitalized. 

ix 
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ORTHOGRAPHIC MARKS 



5. There are certain marks in written French, called 
accents, placed over vowels. These are not used, as in 
English, to indicate that the syllable where they stand 
is to be pronounced more strongly, but, in general, they 
serve to distinguish the sounds of the vowels. 

6. There are three accents: the acute {aigu) {'), the 
grave {grave) ( v ), and the circumflex (circonflexe) ( A ). 

7. The other orthographic marks are : — 

(a) The cedilla (ce'dille) (J, placed under c to indicate a 
soft sound ; (a. 

(b) The diaeresis (trema) ('•), placed over the second of 
two succeeding vowels to denote that it does not unite 
with the first to form a compound vowel, but is pronounced 
separately; Jiatr. 

(c) The apostrophe (apostrophe) ('), which indicates the 
omission of a vowel ; j'ai. 

(d) The hyphen (trait d } union) (-), used to join words in 
close connection ; avez-vous ? 

SYLLABLES 

8. In dividing words into syllables single consonants go 
with the following vowels. Two successive consonants are 
separated. However, the following are treated as single 
consonants : — 

U, cl, fl, gl, pi; br, cr, dr, fr, gr, pr, tr, vr; ch, ph, th; gn; 
a-voir, don-ner, par-ler, ta-ble, per-dre, instant. 
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SOUNDS 

The only way to acquire a good pronunciation of French is to hear 
and imitate a person who pronounces it correctly. Consequently no 
exhaustive discussion of French sounds is attempted here. The 
essential points are given in a way that will prove of practical aid, it 
is hoped, to the English-speaking student. It must be understood, 
however, that there are numerous exceptions to the following rules. 
Those found in words most frequently used, especially in words 
employed in this book, are mentioned. 

Sounds of Vowels. 
9. A has the sound of a in father ; classe, dtne. 

Note i . This rule holds strictly in the case of &. Without the 
circumflex accent, however, a often has a shorter sound, midway 
between a in father and a in fat. No satisfactory rule for determin- 
ing these sounds of unaccented a can be given. The following words 
are examples of this shorter sound : ami, glace, matte, table. 

Note 2. A is silent in ao&t. 

10. ]£ has the sound of a in fate without the vanishing 
sound of e in meet which is heard in long a in English ; ///, 
ctda. 

Note. This sound is known as closed e (eferme'). 

11. t and e have the sound of e in met, prolonged ; Ikve, 
tite. 

Note. This sound is known as open e (e ouvert). 

12. E unaccented has two sounds : — 

(a) Not at the end of a syllable it has the sound of e 
(e in met) ; tel, pressa. 

Note i. £ followed in the same syllable by r deserves notice. 
When final in words of more than one syllable it has the sound of 6 
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(a in fate), the r being silent ; parler, premier. When final in mono- 
syllables, or when in the middle of a word, it has the sound of e in 
there, the r being sounded ; mer, ferma. 

Note 2. Final er has the sound of er in there in amer, cuiller, 
enfer, hier, Aiver. 

Note. 3. £ has the sound of 6 (a in fate) in final ez, and in the 
words pied and et. 

Note 4. £ mfemme has the sound of the French short a. 

(6) At the end of a syllable it is sounded as little as 
possible, whatever sound it has varying from that of e in 
her to that of u in hut. This sound is known as mute e 
(e muet). Three positions in which it occurs must be 
noted : — 

(1) At the end of a word of one syllable. Here it is 
sounded fully ; le, me. 

Note. When such words as le and me are closely connected in 
thought with other words, as Is almost always the case, the e is more 
or less obscured. Thus in le pire, the e in le is sounded but slightly. 
In je le fais, the e in le is silent when the expression is uttered 
fluently. 

(2) At the end of a word of more than one syllable. 
Here it is silent; tnalle, apporte, table. 

(3) Not at the end of a word. Here the fullness of its 
pronunciation is determined by the character of the sounds 
that precede and follow it. It is sounded rather clearly in 
regarda, pesa ; it is sounded slightly in petit, sera ; it is 
silent in samedi, appela. 

Note i. In es at the end of a word of more than one syllable, 
and in ent at the end of the third person plural of verbs, the e is mute 
and the terminations are silent ; tttes, paries, par lent. 

Note 2. See Sec. 33, note, for silent e after g. 



INTRODUCTION Xlll 

13. I (with or without accent) has the sound of i in 
machine; ?/, He> tnidi. 

14. 6 has the sound of o in note without the vanishing 
sound of oo in moon heard in long o in English ; cdte, ndtre. 

15. unaccented has two sounds : — 

(a) When it is the final sound of a word it has the sound 
of 6 (o in note) ; trop, cachot, 

ip) When it is not the final sound of a word it has a 
shorter sound, somewhat like o in off ; fol, rode, or. 

Note. is long when followed by se ; ose, rose. 

16. U has no equivalent sound in English. Its sound 
may be produced by placing the lips in a position to 
whistle and endeavoring to pronounce e in meet ; du, sucre, 
mAr. 

Note. See Sec. 33, note, for silent u after g. 

17. Y has the sound of French i ; style. 

Note. Y between two vowels and also in pays is equivalent to 
i-i, the first i uniting with the preceding letter to form a compound 
vowel ; envoy a (envoi-id), pays (pai-is). * 

Sounds of Compound Vowels. 

18. Of two successive vowels the first is pronounced 
slightly, while the stress of voice is thrown upon the 
second; del, bruit ', parliez. 

The common groups ai, ei, an (eau), eu (oeu), ou, and oi, 
however, represent but a single sound which is different 
from that of the simple vowels that compose them. These 
are called compound vowels. 
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19. Ai has two sounds : — 

{a) When final in verbs it has the sound of e (a in fate) ; 
parlai. 

Note. Ai has the sound of 6 also in gai, quai, sais, sait. 

(b) Elsewhere it has the sound of e (e in met prolonged) ; 
vraiy faible. 

Note. Infaisant and derived forms ai has the sound of mute e. 

20. Ei has the sound of e (e in met prolonged) ; reine. 

21. Au and eau have the sound of 6 (o in note) ; autre, 
beau. 

22. Eu and ceu have a sound much like u in fur ; feu, vceu. 

Note i. Eu in all forms of the verb avoir has the sound of 
French u ; eus, eusse. 

Note 2. (E in ceil and ue in cueillir and orgueil have the same 
sound as eu. 

23. Ou has the sound of oo in moon ; fou. 

24. Oi has the sound of wa (the a as in father) ; foi. 

25. Note. Combinations of three vowels, of which the last two 
form a compound vowel, are pronounced according to the principle 
stated in Sec. 18, above ; Dieu. 

Sounds of Nasal Vowels. 

26. A vowel (simple or compound) followed in the same 
syllable by m or n acquires a nasal quality. The m or the 
n is silent. 

Note i . From the rule for dividing words into syllables it will 
be seen that m or n must be final or followed by a consonant to pro- 
duce the nasal sound in a preceding vowel. 

Note 2. If the m or the n be doubled, the preceding vowel is 
not nasal ; bonne. 



en 


em 


in 


im 


yn 


ym 



ein eim 
on om 
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27. There axe four nasal vowels, represented as follows : — 

an am 1 have the sound of a in far pronounced through the 
J nose ; enfant, temple, 

have the sound of a in fan pronounced through the 
nose ; Jin, simple, nymphe, pain, f aim, sein. 

}have the sound of a in fawn pronounced through 
the nose ; bon, nom. 
on urn "1 have the sound of u in fur pronounced through the 
eun eum / nose ; brun, humble, j'eun. 

Note i . Final en after i or y has the sound of the nasal in ; 
also nasal en after i in the verbs tenir and venir; Men, moyen, tiens, 
viendra. 

Note 2. In the nasal group oin, the retains its regular sound, 
the in alone being nasal ; loin, moins. 

Note 3. On in monsieur has the sound of mute e. 

Note 4. For final ent in verbs, see Sec. 12 (£), 3, note 1. 

Sounds of Consonants. 

28. Consonants in general have the same sounds as in 
English. The principal differences are given below. 

29. Final consonants are not sounded except c, f, 1, and 
r. Likewise of final groups of consonants only c, f, 1, 
and r are sounded ; nid, trop, des (silent) ; sec, neuf, nul, 
pour (sounded) ; neufs (f sounded) ; corps (r sounded). 

30. (a) C before e, i, and y, and likewise 5, have the soft 
sound, that of c in certain ; cette, ca. 

(b) C in other positions (except in ch) has the hard sound, 
that of c in cast ; col, avec. 

Note i. Final c (usually sounded) is silent after nasal n blanc. 
Note 2. C in second has the sound of hard g. 
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31. Ch usually has the sound of ch in machine; chat, 

chercker. 

Note. In some words, mostly those derived from the Greek, ch 
has the sound of hard c ; chrdtien, icho, chcsur. 

32. Note. Final f, usually sounded, is silent in clef and in the 
plurals bceufs, nerfs, asufs. 

33. (a) G before e, i, and y has the soft sound, that of s 
in measure ; geler, large. 

\b) G in other positions (except in gn) has the hard 
sound, that of g in get ; gat, grand. 

Note. After g, e is often inserted before a, o, and u, to indicate 
a soft sound of the g, and u is often inserted before e, i, and y, to 
indicate a hard sound. In these cases the e and the n are silent ; 
tnangea, guerre. 

34. Gn has the sound of ny in canyon ; gagner. 

35. H is never sounded ; hotntne, the*. 

In some words, however, initial h has- sufficient force to 
prevent elision and liaison, as in huit, haut. The h is then 
called aspirate ; otherwise it is called mute. 

Note. A list of words beginning with aspirate h is given in the 
Appendix, page 137. 

36. J has the sound of s in measure ; je, jardin. 

37. (a) In il final preceded by a consonant, the 1 is 
sometimes sounded, as in fil, mil, civil ; sometimes silent, 
as in gentil, fusil. 

(b) n final preceded by a vowel has the so-called liquid 
sound. In this position the 1 is silent, and the i and the 
preceding vowel (simple or compound) do not unite to form 
a compound vowel, but each has its regular sound (e, how- 
ever, is here sounded like e) ; travail, sommeil, seuiL 
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(c) 111 when not initial has in most words the liquid 
sound explained above. Neither 1 is sounded and preced- 
ing vowels have their individual sounds ; veille, fille. 

Note i . The following words do not conform to the above rule 
for liquid ill, but in them 11 has the sound of single 1 : mille, ville, 
tranquille. 

Note 2. \nfils (meaning " son") 1 is silent. 

38. Note. M is silent in automne. For m and n nasal, see 
Sees. 26 and 27. 

39. Note. P is silent in sept and compter. 

40. Qu generally has the sound of k ; quel, quoique. 

41. R is pronounced more prominently than in English ; 
rose, tris, tenir, irai. 

Note i. R is silent in monsieur. 

Note 2. For final er, see Sec. 12 (a), notes 1 and 2. 

42. S between two vowels has the sound of z; rose, 
maison. 

Note. Final a, usually silent, is sounded in Jils, jadis, lis 
(usually), mars, moeurs, ours, sens (usually), tous (used without a 
noun). 

43. T in the combinations tion, tial, tiel, tieux, and tie 
usually has the sound of s. This is true especially in 
words that correspond in form and meaning to English 
words in which t has the sound of sh (s in the case of tie); 
nation, partial, essentiel, ambitieux, dtmocratie. 

Note. Final t, usually silent, is sounded in dot, est (point of 
compass), net, ouest. 

44. X (a) usually has the sound of ks ; luxe, exposer. 

(b) has the sound of gz in ex initial before a vowel or 
mute h ; exemple. 

Note. X has the sound of s in six, dix, Bruxelles'; the sound of 
z in dix-huit, dix-neuf, deuxihne, sixilme, dixilme, soixante. 
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LIAISON 

45. A final consonant before an initial vowel sound is 
often pronounced with this vowel sound when the two 
words are closely connected in thought. The result of 
this is a running together of the two words, called liaison. 
Beaucoup d /aire, est-il, un homtne. 

46. In liaison : — 

a final d is sounded like t ; grandenfant. 

a final f is sounded like v ; neuf kommes. 

a final g is sounded like k ; long kiver. 

a final s or x is sounded like z ; lefamis, dix^amis. 

Note. When the m or the n of a nasal group is carried forward 
in liaison, the preceding vowel loses much of its nasal quality ; 
motCami. 

47. The t of et, and, is never carried over to a following 

word. 

ELISION 

48. A final vowel is often dropped before an initial 
vowel or mute h, an apostrophe taking its place. This is 
called elision. J y ai, s'z/s, I'homme. 

49. Elision takes place in la; inje, me, te, le, se, ce, de, 
ne, and que ; in quoique, lorsque, and puisque before t'l, tls, 
elle, elles, on, or un ; in si before // and Us ; and in a few 
other special cases. . 
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LESSON I. 

ARTICLES — PLURAL OF NOUNS 

1. In French all nouns, whether the names of animate 
or inanimate objects, are either masculine or feminine. 
There is no neuter gender. The gender of the names of 
animate objects is generally determined by sex ; that of the 
names of inanimate objects must be learned by observation. 1 

2. The definite article the is expressed : — 

(a) Before masculine nouns in the singular by le. 
(p) Before feminine nouns in the singular by la. 
(c) Before all nouns in the plural by lea. 

Note. Before nouns beginning with a vowel or mute h, le and 
la become 1\ 

The father, leflre. The fathers, lespires. 

The mother, la mire. The mothers, les meres. 

The friend, Vami. The friends, les amis. 

The man, Vhomme. The men, les hommes. 

3. The indefinite article a or an is expressed : — 

(a) Before masculine nouns in the singular by un. 

(b) Before feminine nouns in the singular by une. 

A book, un livre. 
A house, une maison. 

1 See Appendix, page 137. 
1 
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4. The definite and indefinite articles are repeated 
before each noun. 

The father and brother, le plre et lefrlre. 
A brother and sister, un frere et une soeur. 

5. The plural of nouns is regularly formed by adding s 
to the singular. 

Le frere, the brother. Les frerea, the brothers. 

6. The most important 1 exceptions to the preceding 
rule are : — 

(a) Nouns ending in s, x, or z remain unchanged. 

Le fila, the son. Les fils, the sons. 

La voix, the voice. Les voix, the voices. 

Le nez, the nose. Les nez, the noses. 

{b) Nouns ending in au or en, and a few in ou, add x. 

Le chapeau, the hat. Deux chapeaux, two hats. 

Le neveu, the nephew. Deux neveux, two nephews. 

Le bijou, the jewel. Deux bijoux, two jewels. 

(c) Most nouns ending in al or ail change these ter- 
minations to aux. 

Le cheval, the horse. Les chevaux, the horses. 

Le travail, the work. Les travaux, the works. 

(d) The following nouns have irregular plural forms: — 

L'a'ieul, the ancestor. Les aieux, the ancestors. 

L'aieul, the grandfather. Les aieuls, the grandfathers. 

Le ciel, the sky. Les cieux, the skies. 

L'oeil (m.), the eye. Les yeux, the eyes. 

1 For more complete list of irregular plurals, see Appendix, page 139. 
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7. 1 The present indicative of the verb avoir, to have, is 
conjugated as follows: — 



j'ai* 


I have 


nous avons 


we have 


tu as 


thou hast 


vous avez 


you have 


ila 


he has 


ils ont 


they (m.) have 


elle a 


she has 


dies ont 


. they (f.) have 



8. The present indicative of the verb etre, to be, is 
conjugated as follows : — 

je suis / am nous sommes we are 

tu es thou art vous etes you are 

il est he is ils sont they (m.) are 

elle est she is elles sont they (f .) are 

9. A verb must be in the same person and number as 
its subject. 

The books are in the room. Les livres sont dans la chambre, 

10. The regular form for the negative is ne before the 
verb and pas after it. 

I am not. Je ne suis pas. 

I have not. Je n 'ai pas? 

11. Before masculine nouns in the singular, my is mon ; 
Ais, son. Before feminine nouns in the singular, my is ma ; 
his, sa (mon and son, however, if the following word begins 
with a vowel). Before all plurals, my is mes ; Ais, ses. 

His hat is on the table. San chapeau est sur la table. 

His mother is with my sisters. Sa mere est avec mes sceurs. 

1 Sections 7-1 1 are presented at this point in order to get a working 
vocabulary. 

2 For elision of e in je and ne, see Introduction, Sec. 49. For capi- 
talization of je, see Introduction, Sec. 4. 
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EXERCISE I. 



i. The man has a hat. 2. The men are in the room. 3. A 
man has a nose and two eyes. 4. They (f.) have two jewels. 
5. His nephews are not in the room. 6. My brother has two 
horses. 7. I am not his brother. 8. We are not his sons. 
9. His friend has two houses. 10. His two grandfathers are 
not my ancestors. 11. My sister is his mother. 12. His 
brother is in the house. 13. My friend has a sister. 14. My 
father has two sisters and a brother. 15. The books are on a 
table in his house. 

CONVERSATION I. — Avez-vous? 

Avez-vous un pere? J'ai un pere. 

Avez-vous deux freres ? 

Avez-vous le livre ? Je n'ai pas le livre. 

Avez-vous deux yeux et un nez ? 

Avez-vous deux peres ? 

Avez-vous une soeur ? 

Avez-vous un chapeau dans la chambre ? 



LESSON II. 
ADJECTIVES — NUMBER AND GENDER 

12. Adjectives in French vary in form to agree with 
the number and gender of the words they modify. 

13. The plural of adjectives is formed in the same way 
as the plural of nouns of similar ending. 

Le bon roi, the good king, 
Les bons rois, the good kings. 

Le beau jardin, the beautiful garden. 
Les beaux jardins, the beautiful gardens. 
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14. The feminine of adjectives is regularly formed by 

adding mute e to the masculine. 

Le grand jardin, the large garden. 
La grande ville, the large city. 
Les grands jardins, the large gardens. 
Les grandes villes, the large cities. 

15. The most important exceptions to the preceding 
rule are : — 

(a) Adjectives ending in mute e remain unchanged in 

the feminine. 

Le jeune homme, the young man. 
La jeune femme, the young woman. 

(b) Adjectives ending in f change f to v and add 

mute e to form the feminine. 

II est actif. He is active. 

Elle est tres active. She is very active. 

(c) Most adjectives ending in x change x to s and 

add mute e to form the feminine. 

II est heureux. He is happy. 

Elle est heureuse. She is happy. 

(d) The following adjectives have two forms in the mas- 
culine singular, and present further irregularities. The first 
of the two forms for the masculine singular in the following 
list is used before words beginning with a consonant ; the 
second, before words beginning with a vowel or mute h. 



Singular 


Plural 




Masculine 


Fbmininb 


Masculine Fbmininb 




beau, bel 


belle 


beaux belles 


beautiful 


nouveau, nouvel 


nouvelle 


nouveaux nouvelles 


new 


vieux, vieil 


vieille 


vieux vieilles 


old 


fou, fol 


folle 


fous folles 


crazy 


mou, mol 


molle 


mous molles 


soft 



6 
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(e) Special peculiarities occur in the formation of 
the feminine of many adjectives, the most common 1 of 
which are : — 



XsCULINB 


Fbmininb 




baa 


basse 


low 


gros 


grosse 


big 


e'pais 


Ipaisee 


thick 


cruel 


cruelle 


cruel 


gentil 


gentille 


well-behaved 


nul 


nulle 


no 


pareil 


pareille 


similar 


net 


nette 


clear 


sot 


sotte 


stupid 


bon 


bonne 


good 


ancien 


ancienne 


ancient, former 


cher 


chore a 


dear 


bref 


breve a 


brief 


sec 


seche* 


dry 


frano 


franche 


frank 


blanc 


blanche 


white 


public 


publique 


public 


grec 


grecque 


Greek 


long 


longue 


long 


frala 


fraiche 


fresh 


doux 


douce 


sweet 


faux 


fausse 


false 


flatteur 


flatteuae 


flattering 



16. When the same adjective modifies nouns of differ- 
ent gender it takes the masculine form. 



The boy and the girl are small. 
His son and daughter are well- 
behaved. 



Le garcon et lafille sont petits. 
Sonfils et safille sont gentils. 



1 For more complete list of irregular feminines, see Appendix, page 140, 
3 The grave accent in chfere, brfeve, and seche is due to the fact that a 
French word may not end in two mute e syllables. 
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17. A few nouns take a feminine form made in the 
same way as the feminine of adjectives. 

Le cousin, the cousin (m.). La cousine, the cousin (f.). 

Mon ami, my friend (m.). Mon amie, my friend (f.). 

18. Adverbs are regularly formed from adjectives by add- 
ing ment : (a) to the masculine when it ends in a vowel ; 
(b) to the feminine when the masculine ends in a consonant. 

joli, joJie, pretty joliment, prettily 

doux, douce, sweet doucement, sweetly 

II parle franchement mais cru- He speaks frankly but cruelly. 
ellement. 

EXERCISE n. 

i. The old king has a pretty daughter. 2. She is very 
happy in the beautiful old house. 3. His voice is sweet 
and low. 4. My book is new and pretty. 5. We are active, 
but they (f.) are not active. 6. My friend (f.) is not pretty. 
7. His mother and father are very happy. 8. The girls are 
small, but the boys are large. 9. His sister is good and she 
is happy. 10. A good girl is not cruel. 11. The new works 
are not public 12. We have a large house with a small 
garden. 13. His eyes are very beautiful. 14. The woman 
is not old, but she is crazy. 1 5. My young cousin (f.) speaks 
falsely. 

CONVERSATION H. — Est-il (eUe) ? 

. Votre (your) pere est-il heureux ? II est heureux. 

Votre sceur est-elle belle ? Elle n'est pas belle. 

Votre cousin est-il bon et beau ? 

Votre livre est-il bon ? Mon livre est bon. 

Votre maison est-elle nouvelle ? 
Votre ami est-il tres gentil ? 
Votre chapeau est-il avec votre livre ? 
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LESSON III. 
ADJECTIVES — POSITION AND COMPARISON 

19. Most 1 adjectives in French follow the word they 
qualify, especially, (a) those denoting color, shape, or nation- 
ality ; (b) those of participial derivation ; (c) those having 
more syllables than the words they qualify. 

The red flower, lafleur rouge (m., f.). 
The round table, la table ronde. 
The French language, la langue francuise. 
A beloved child (m.), un enfant bien-aitne. 
A charming child (f.), une enfant charmante. 
An excellent wine, un vin excellent. 

20. Some of the most common adjectives regularly pre- 
cede the word they qualify. Among these are : — 

bon, good beau, beautiful grand, large jeune, young 

mauvais, bad joli, pretty gros, big vieux, old 

vilain, ugly petit, little 

21. The position of the adjectives tout (tous plu.), all, 
and tel (telle f.), such, should be carefully noted. 

Tout pays, every country. Tout le pays, the whole country. 
T , ( every day. Tout le monde, everybody (all the world), 

' 1 all days. Une telle f emme, such a woman. 

22. The noun which an adjective modifies is often 
omitted, and the adjective, preceded by the article, then 
stands alone, taking the number and gender of the noun 
it represents. 

1 For a more complete treatment of the position of adjectives, see 
Appendix, page 141. 
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The French (people) are here. Les Franfais * sont ici. 
I am with the little (girl). Je suis avec la petite. 

23. The comparative of adjectives and adverbs is regu- 
larly formed by prefixing plus, more, or moins, less, to the 
positive. The superlative is formed by prefixing the 
proper form of the definite article to the comparative. 

Old tree, vieil arbre (m.). 
Older tree, plus vieil arbre. 
Oldest tree, leplus vieil arbre. 

Beautiful lady, belle dame. 

Less beautiful lady, moins belle dame. 

Least beautiful lady, la moins belle dame. 

Often, souvent. 

Oftener (more often), plus souvent. 

Oftenest (most often), leplus souvent. 

24. The following three adjectives are usually com- 
pared irregularly : — 

bon, good, meilleur, better, le meilleur, best 

mauvais, bad, pire, worse, le pire, worst 

petit, little, moindre, less, le moindre, least 

Note. Bon is compared regularly when it means good-natured; 
petit when it denotes size and not quantity. 

25. The following four adverbs are compared irregu- 
larly : — 

beaucoup, much, plus, more, le plus, most 

bien, well, mieux, better, le mieux, best 

mal, badly, pis, worse, le pis, worst 

peu, little, moins, less, le moins, least 

1 Adjectives derived from the name of a country are capitalized when 
they are used as nouns and represent persons. See Introduction, Sec. 4. 
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26. In comparative sentences than is expressed by que ; 
as ... as or so ... as, in affirmative constructions by 
auBsi . . . que, in negative constructions by si . . . que. In 
after superlative expressions is de. 

The boy is taller than the girl. Le garqon est plus grand que la 

fille. 

He is as beautiful as he is good. II est aussi beau qu 'it est bon. 

She is not so beautiful as she is Elle n 'est pas si belle qu'elle est 

good. bonne. 

His sister is the most beautiful Sa sceur est la plus belle dame 

lady in the city. de la ville. 

Note. An adjective that follows its noun in the positive follows 
it also in the comparative and superlative. 

Le jour le plus froid, the coldest day. 

EXERCISE m. 

i. The father is taller than his son. 2. Everybody is not 
so active as you. 3. The white wine is older than the red. 
4. Such a man is very false. 5. The Greeks are more 
active than the French. 6. The Greek women are not so 
beautiful as the French women. 7. The young man speaks 
better than his brother. 8. You are bad, they are worse, 
but I am the worst. 9. The whole city is cold and low. 
10. My house has two large rooms. 11. His brother speaks 
oftener than his sisters. 12. His little daughter speaks 
oftenest. 13. He has an ugly white horse. 14. The boy and 
girl are happy every day. 15. She is much more flattering 
than you. 16. The new table is the longest table in the room. 
17. His mother is my beloved friend. 18. The king has 
the most excellent wine in the city. 19. All French chil- 
dren are well-behaved. 20. The pretty white flowers are on 
the table. 
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CONVERSATION m. — Lea pays. 

La France est-elle belle ? Oui, die est belle. 

La Russie est-elle petite ? Non, . . . . 

L'AUemagne {Germany) est-elle plus grande que PAngleterre ? 

Quel {which) est le plus grand pays de PEurope? 

Quelle {what) est la capitale de PAngleterre ? Londres est ... . 

Quelle est la capitale de la Belgique {Belgium) ? Bruxelles .... 

Quelle est la plus belle capitale de PEurope ? Paris .... 



LESSON IV. 

USE OF ARTICLES — PARTITIVE CONSTRUCTION 

27. The Definite Article is used in French where it is 
not found in English : — 

(a) With nouns taken in a general sense; that is, 
nouns denoting the whole of a class of objects. 

Men are mortal. Les homines sont mortels. 

Similarly, 
The sky is red mornings. Le ciel est rouge le matin (or les matins). 

(b) With abstract nouns. 

Vice is odious. Le vice est odieux. 

Virtue is beautiful. La vertu est belle. 

(c) With names of countries. 

France is beautiful. La France est belle. 
England is small. L'Angleterre est petite. 

(d) With proper names preceded by a title or an adjec- 
tive. 

General Mercier, le general Mercier. 
Little Peter, le petit Pierre. 
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28. The Indefinite Article is omitted in French : — 

(a) Before an unmodified predicate noun expressing pro- 
fession, nationality, or religion. 

I am a soldier. Je suis soldat 

The general is an Englishman. Le giniral est Anglais. 

He is a Christian. // est chretien. 

But, 
My brother is a good soldier. Mon frere est un ban soldat. 

(J?) Before a noun used in apposition. 

The Seine, a river of France, la Seine, fleuve (m.) de la France. 

29. Whenever de, of and a, to, precede the articles le and 
lea, they contract as follows : — 

de + le = du a + le = au 

de -f les = des a + les = aux 

Of the teacher, du mattre. To the teacher, au mattre. 

Of the teachers, des maitres. To the teachers, aux mattres. 

He gives a book to the teacher. // donne un livre au mattre. 

Note. No contraction takes place before la and 1\ 
De la ville, of the city. A l'homme, to the man. 

30. The French language does not use 's to express 
possession, but the preposition de, of Consequently, such 
expressions as the boy's book become the book of the boy. 

The boy's book, le livre du garcon. 
The girl's dress, la robe de la jeune fille} 

31. Whenever in English the word some or any is 
expressed or may be supplied before a noun, this thought 

1 Jeune fille, rather than fille, is the regular expression for girl. 
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is expressed in French by de with the proper form of the 
definite article. In such cases the contractions explained 
in Sec. 29 are made. This construction is called the 
Partitive Use of the Article. 

Some (any) bread, du pain. 
Some (any) meat, de la viande. 
Some (any) water, de Veau (f.). 
Some (any) books, des livres. 

I have bread and also meat. / W dupain et aussi de la viande. 

The teacher gives some books to Le maitre donne des livres a son 
his son and daughter. fils et a safille. 

Note. Observe that de and a are repeated before each noun. 

32. The partitive idea is expressed by de alone : — 

(a) When the noun is the direct object of a negative verb. 

I have no bread. ") , , . _ . . . 

., y fe n'at pas de patn. 

I have not any bread. J 

I have no book. Je n* at pas de livre. 

I have no books. Je n*ai pas de livres. 

(6) When the noun is preceded by an adjective. 

I have some good bread. J^ai de bon pain. 

But, 

I have some fresh water. J*ai de Veaufratche. 

Note. Quelqne expresses a more limited quantity than de, and 
is best translated some few, some little. 

Quelque argent (m.), some little money. 
De l'argent, some money. 
Qnelques pommes (f.), some few apples. 
Des pommes, some apples. 

33. (a) Nouns of measure are followed by de. 

A bottle of wine, une bouteille de vin. 
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ip) Nouns denoting material follow the nouns they limit, 
and are connected to them by de. 

A gold watch (a watch of gold), une montre d'or (m.). 
A wooden table (a table of wood), une table de hois (m.). 

34. Adverbs of quantity are followed by de. The ordi- 
nary adverbs of quantity are : — 

assez, enough mows, less, fewer 

autant, as much, as many peu, little, few 

beaucoup, much, many plus, more 

combien, how much, how many tant, so much, so many 

trop, too much, too many 

Le maitre a beaucoup d'eleves. The teacher has many pupils. 

II a autant de the* (m.) que de He has as much tea as coffee. 

cafe* (m.). 

J'ai assez <T argent. I have money enough. 

Elle a trop de robes. She has too many dresses. 

Note. Bien, much, many, however, takes de with the definite 

article. 

Bien des hommes, many men. 

EXERCISE IV. 

i. The girl's red dress is thick. 2. The boys have some 
money. 3. My pupils have good books. 4. The apples in 
the teacher's garden are small. 5. I have more coffee than 
tea. 6. My gold watch is on the little wooden table. 7. Vice 
is odious to man. 8. My father gives too much money 
to his brother's children. 9. Old kings are often cruel. 
10. Many cities are on large rivers. 11. We have bread 
mornings, but we have no meat. 12. All countries are not 
so small as England. 13. The Greek language is more 
ancient than the French. 14. Such a man has no virtue. 
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15. He has watches and some few hats. 16. General X is 
a Frenchman, and his father is an old soldier of France. 
17. His brother, an English soldier, is here. 18. He has 
white flowers in his garden. 19. I am in the most beau- 
tiful city of France. 20. Little Peter has the best book in 
the house. 

CONVERSATION IV. — Combien de . . . ? 

Combien de pain avez-vous ? J'ai beaucoup de pain. 

Combien d'argent avez-vous ? 

Combien de cafe* ont-ils ? 

Combien de livres avez-vous ? 

Ont-ils assez de pommes ? 

Combien de pommes ont-elles ? 

Avez-vous autant de freres que de soeurs ? 

Avez-vous trop d'argent? 



REVIEW — LESSONS I.-IV. 

1. How is the Definite Article expressed in French ? 

2. How is the Indefinite Article expressed in French ? 

3. Give the rule and exceptions for the formation of the 
plural in nouns and adjectives. 

4. Give in French all forms (both numbers and genders) 
of the following adjectives : pretty, beautiful, happy, dear, 
young, similar, soft, active, fresh. 

5. Express in French : The father and mother are cruel. 

6. Form the adverbs : actively, prettily, lowly, publicly. 

7. Which adjectives usually precede the noun ? Which 
usually follow ? 

8. Express in French : The good are happy. 

9. Compare: little (adj.), little (adv.), large (both 
increasing and decreasing), well, bad. 

1 o. What contractions of the article and prepositions occur ? 
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ii. Compare the English and French methods of express- 
ing possession. Illustrate. 

12. Express in French: The longest river in the world. 

13. Express in French : She is as good as she is beautiful. 

14. What is meant by the Partitive Use of the Article? 
How is it expressed? 

15. When is the article omitted in the Partitive Construc- 
tion ? 

16. Compare the English and French methods of express- 
ing a noun of material. 

17. Name the adverbs of quantity. What construction 
follows them ? 

18. Where is the Definite Article used in French, but not 
in English ? Illustrate. 

19. Where is the Indefinite Article used in English, but not 
in French ? Illustrate. 

20. Express in French : (a) Everybody, (b) Every city. 
(c) All cities, (d) Such a country, (e) Such soldiers. 

LESSON V. 
REGULAR CONJUGATIONS — PRESENT TENSE 

35. There are three regular conjugations in French, 
determined by the ending of the infinitive : — 

First, infinitive ending in er : Parl-er, to speak. 
Second, infinitive ending in ir : Fin-ir, to finish. 
Third, infinitive ending in re : Romp-re, to break. 

Note. That portion of the verb to which the endings are added 
is called the stem. 

36. There are five forms of a verb from which the other 
forms may be derived by the application of certain rules. 



REGULAR CONJUGATIONS— PRESENT TENSE \J 

These are called the Principal Parts, and are as follows : 
Infinitive, Present Participle, Past Participle, First Person 
Singular of Present Indicative, First Person Singular of 
Narrative Past. 

37. The Principal . Parts of a model verb of the three 
regular conjugations are: — 





First Conjugation 




Infinitive 


parlor 


to speak 


Pres. Part. 


parlant 


speaking 


Past Part. 


parl6 


spoken 


Pres. Ind. 


je parle 


I speak 


Narr. Past 


je parlal 
Second Conjugation 


I spoke 


Infinitive 


finir 


to finish 


Pres. Part. 


fin-iss-ant 


finishing 


Past Part. 


fini 


finished 


Pres. Ind. 


je finis 


I finish 


Narr. Past 


je finis 
Third Conjugation 


I finished 


Infinitive 


rompre 


to break 


Pres. Part. 


rompant 


breaking 


Past Part. 


rompu 


broken 


Pres. Ind. 


je romps 


I break 


Narr. Past 


je rompis 


I broke 



Note. Observe carefully the connecting syllable iss in the present 
participle of the second conjugation. 

38. The Present Indicative in French includes three 
forms of expression in English, the simple present, the 
progressive, and the emphatic. Thus, je parle corresponds 
to / speak, I am speaking, I do speak. 
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39. The Present Indicative may be formed by applying 
the following rules : — 

(a) The First Person Singular of the Present Indicative 
is one of the Principal Parts. It ends either in e, s, or x. 
The other two persons are formed by changing : — 

e to es, e, - 
a to 8, t, 
xtox, t. 

Note. If s in the second series of endings is preceded by c, d, 
or t, no t is added in the Third Person. 

(&) The plural of the Present Indicative is formed by 
dropping the ending ant of the Present Participle and add- 
ing one, ez, ent. 

40. In accordance with the above rules, the Present 
Indicative of the three regular conjugations is : — 





First Conjugation 




je parte 


/ speak, I am speaking, 


I do speak 


tu paries 


thou speakest, etc. 




il parte 


he speaks, etc. 




elle parte 


she speaks, etc. 




nous parlons 


we speak, etc. 




vous partes 


you speak, etc. 




ils parlent 


they (m.) speak, etc. 




elks parlent 


they (f.) speak, etc. 
Second Conjugation 




je finis 


I finish, etc. 




tu finis 


etc. 




ilfinit 






elle finit 






nous finissons 






vous finissez 






ils finissent 






elles finissent 
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Third Conjugation 


(See 39 (a), Note.) 


je romps 7* breaks etc. 


je vends 7* sell, etc. 


tu romps etc. 




tu vends etc. 


il rompt 




il vend 


elle rompt 




elle vend 


nous rompons 




nous vendons 


vous rompez 




vous vendez 


ils rompent 




ils vendent 


elles rompent 




elles vendent 




NEW WORDS 


to carry, porter 




to build, bdtir 


to find, trouver 




to fill (with), remplir(de) 


to give, donner 




to furnish, fournir 


to keep, garder 




to punish, punir 


to love (like), aimer 








to remain (stay), r ester 




to give back, rendre 


to study, itudier 




to hear, entendre 


to work, travailler 




to lose, perdre 




EXERCISE V. 



i. He finishes the book. 2. They are breaking the 
horses. 3. Kings love good soldiers. 4. He stays much 
in his room mornings. 5. He works in the garden every 
day. 6. All children do not study the French language. 
7. I am carrying fresh water to the soldiers. 8. You sell 
good tea but bad coffee. 9. He keeps many round tables 
in his room. 10. The teacher punishes his bad pupils. 
n. The general punishes the good with the bad. 12. They 
do speak often. 13. She is filling the bottle with water. 
14. Bad pupils lose French books very often. 15. I do 
not hear my father's voice. 16. We are giving back the 
money to the king's sons. 17. I am selling better wood 
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than you. 18. His brother has charming children; every- 
body likes his son. 19. The king furnishes much money 
and many men to his generals. 20. They are building a 
new house. 

CONVERSATION V. — Parlez-vous . . . ? 

Parlez-vous francais ? Je parle francos. 

Vos {your) freres parlent-ils allemand {German) ? 

Parlons-nous bien italien ? 

Parles-tu grec un peu ? 

Parlez-vous francais mieux que votre pere ? 

Parlez-vous anglais {English) mieux qu'espagnol {Spanish) ? 

Parlez-vous souvent francais ? 

Combien de langues parlez-vous ? 

LESSON VI. 
REGULAR CONJUGATIONS -PAST TENSES 

41. There are two simple past tenses in French, the 
Descriptive Past and the Narrative Past. 

42. The Descriptive Past is formed by dropping the 
ending ant of the Present Participle and adding ais, ais, 
ait, ions, iez, aient Thus : — 





First Conjugation 


je parlals 


/ was speaking, I used to speak, etc. 


tu parlals 


thou wast speaking, etc. 


il parlalt 


he was speaking, etc. 


nous parliona 


we were speaking, etc. 


vous parliez 


you were speaking, etc. 


ils parlaient 


they were speaking, etc. 




Second Conjugation 


je fin-isa-als 


I was finishing, etc. 


etc. 


etc. 
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Third Conjugation 

je rompaia / was breaking, etc. 

etc. etc. 

43. The First Person Singular of the Narrative Past is 
one of the Principal Parts. It ends in ai, is, or us. The 
other five forms of the tense are made by changing : — 

ai to as, a, ames, ates, erent. 
is to is, it, imes, ites, irent. 
us to us } ut, times, tites, urent. 



Thus : 



First Conjugation 

je parlai / spoke, I did speak 

tu parlas thou didst speak 

il parla he spoke, etc. 

nous parlames we spoke, etc. 

vous parlttea you spoke, et:. 

ils parlerent they spoke, etc. 

Second Conjugation 

je finis I finished, I did finish 

tu finis etc. 
il finit 

nous ffnimes 
vous finites 
ils finirent 

Third Conjugation 

je rompis / broke, I did break 

tu rompiB etc. 
il rompit 

nous rompimes 
vous rompites 
ils rompirent 



.} "*"**• ! dW^eak.} J'**' 1 **' 
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Note. Observe that the narrative past in the third conjugation 
has the same endings as in the second. 

44. The Descriptive Past expresses continued, repeated, 
or habitual action in past time. The Narrative Past ex- 
presses a single act in definite past time. Essentially, as 
these names indicate, the Descriptive Past describes, the 
Narrative Past narrates. 

I was speaking. "| ^ ihfaw ,j Mi9 I spoke. 

I used to speak. 

I was speaking when he spoke. Je parlais quand il parh*. 

45. There is also a past tense called the Perfect, 
formed by prefixing the Present Tense of an auxiliary 
verb to the Past Participle. Thus : — 

First Conjugation Second Conjugation 

f / have spoken C I have finished 

j'ai parte < I did speak j'ai fini X I did finish 
\ I spoke y^I finished 

tu as parle* etc. etc. etc. 

il a parte 

nous avons parte 

vous avez parte 

ils ont parte 

Third Conjugation 

j'ai rompu / have broken, I did break, I broke 

etc. etc. 

46. The Perfect Tense is used : — 

(a) To express the English Perfect. 

I have spoken. J'ai parte. 

(b) To express simple past time. 

I spoke, I did speak. fat parle*. 

I did not speak. Je n 'ai pas parte. 

T OTE. Observe the position of pas in a compound tense. 



I sold the house last year. 



REGULAR CONJUGATIONS— PAST TENSES 23 

47. Both the Narrative Past and the Perfect have been 
explained as expressing simple past time. There is, how- 
ever, a distinction made in their use. In literary style, 
the Narrative Past is used when the time of the action is 
definitely stated as occurring in a period of time fully 
elapsed, and usually in a distant past ; elsewhere the 
Perfect is used. In conversational or colloquial style, the 
Perfect is commonly used in all cases. The student, 
therefore, should employ in general the Perfect and not 
the Narrative Past. 

' Je vendis la maison Vannee 

passee. (Literary style.) 
J'ai vendu la maison Vannee 
. passee, (Conversational style.) 
I sold the house. /Vw* vendu la maison. (Both 

styles.) 
I sold the house this morning. / W vendu la maison ce matin. 

(Both styles.) 

Note. The Descriptive Past is sometimes called the Imperfect ; 
the Narrative Past, the Preterit or Past Definite ; the Perfect, the 
Past Indefinite. 

48. When an action or state has been begun in the 
past and has continued into the present, the Present Tense 
is used, followed by depuis, since> for. 

I have been speaking (for) an hour. Je parte depuis une heure. 

I have been at home (for) two Je suis d la maison depuis deux 

days. jours. 

How long have you been here ? Depuis quand etes-vous ici f 

Note. When the action is completed in past time, a past tense is 
used, either alone or with pendant, during, for. 

He worked (for) two hours this II a travaille (pendant) deux 
morning. heures ce matin. 
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49. When a pronoun is the subject of a sentence, the 
common way of asking a question in French is to put 
the subject directly after the verb (or after the auxiliary 
in a perfect tense), connecting them by a hyphen. When 
two vowels are brought together by such an inversion, a 
t is inserted, connected with each word by a hyphen. 

Do we work ? Yes. Travaillons-nous t Out. 

Does he work to-day? No. Travaille-t-il aujourcfhui? Non. 

Has he worked ? "I A ^ (ravailUf 

Did he work ? J 

Were you working yesterday ? Travailliez-vous hier f 

Have you not worked? N^avez-vous pas travaille? 

Note i. Observe that did he work is rendered by the French 
equivalent of has he worked. This is usual in such questions. 

Note 2. A more complete discussion of the manner of asking 
questions will be given later. 

EXERCISE VI. 
1. I am speaking, but you were speaking. 2. He used to 
study too many hours every day. 3. The new king of this 
country is a Christian. 4. I lost the teacher's book yester- 
day. 5. Are you remaining at home to-day ? 6. No, I am 
not remaining at home. 7. She has been in the garden since 
(the) morning. 8. Did she hear the girFs voice ? 9. How 
many apples did you find on the table ? 10. They used to 
sell good wood. 11. He used to lose his book every day. 
12. I did not hear the children this morning. 13. We found 
some excellent wine in the big bottles. 14. Have you tea? 
We like coffee mornings. 15. I was finishing when you spoke. 
16. How long have you been speaking ? 17. They worked in 
the house two hours. 18. Good men love virtue; the bad 
love vice. 19. Didst thou give back the French book to my 
nephew ? 20. Have you studied the French for an hour ? 
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CONVERSATION VI. — Qaand . . . ? 

Quand avez-vous par Id anglais ? J'ai parte anglais hier. 

Quand a-t-il fini le livre ? 

A-t-elle fini la robe ce matin ? 

Depuis quand etes-vous ici ? 

Votre ami est-il ici depuis ce matin ? 

Quand parliez-vous au garcon ? 

Quand avez-vous perdu la montre ? 

Quand avez-vous eu beaucoup d'argent ? 

LESSON VII. 
REGULAR CONJUGATIONS — (Concluded) 

50. The Future Tense is formed by adding the endings 
ai, as, a, ons, ez, ont to the Infinitive. 

If the Infinitive ends in e, this e must be dropped 
before the endings are added. Thus : — 

First Conjugation 

je parlerai / shall speak. 

tu parleras thou wilt speak 

il parlera he will speak 

nous parlerons we shall speak 

vous parlerez you will speak 

ils parleront they will speak 

Second Conjugation Third Conjugation 

je finirai / shall finish je rompral / shall break 

etc. etc. etc. etc. 

51. The uses of the Future are practically the same 
as in English. The following peculiarity, however, must 
be noted : after quand, when, aussitdt que, as soon as, and 
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other like words, when they denote future time, the Future 
must be used. Similar constructions in English are usu- 
ally in the Present. 

He will finish when they arrive. Ilfinira quand Us arriveront. 
I shall close the window as soon Je fermerai la fenitre aussitot 
as it snows. qu HI neigera. 

52. The Conditional is formed by adding the endings 
ais, ate, ait, ions, iez, aient to the Infinitive. 

If the Infinitive ends in e, this e must be dropped before 
the endings are added. Thus : — 

First Conjugation 

je parlerate / should speak 

tu parlerate thou wouldst speak 

il parleralt he would speak 

nous parleriona we should speak 

vous parleriez you would speak 

ils parleralent they would speak 

Second Conjugation Third Conjugation 

je finirate / should finish je romprate / should break 

etc. etc. etc. etc. 

Note. Observe that the endings of the Conditional are the same 
as those of the Descriptive Past. 

53. Neither the Future nor the Conditional may be 
used in a clause introduced by si, if. The following 
examples will illustrate the construction in expressing 
certain common conditions: — 

If the child faUs (shall fall), he Si I" enfant tombe, ilpleurera. 

will weep. 

If the child feU (should fall), he Si V enfant tombait,il pleurerait. 

would weep. 
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Note i. But when si has the meaning whether, the Future or 
Conditional may follow it. 

He is asking whether (if) you // demande si vous resterea. 

will stay. 
He asked whether (if) you would // a demandi si vous resteries. 

stay. 

Note 2. The Conditional is a sort of past to the Future, as in 
English would and should are the past of will and shall. The fol- 
lowing sentences, as well as those above, illustrate this relation : — 

I think that he will give some Je pense quHl donnera de 

money. / ''argent, 

I thought that he would give J'ai pense quHl donnerait de 

some money. V argent, 

54. The Imperative has but three forms, second person 
singular, first and second persons plural. These forms 
are the same as the first person singular and the first 
and second persons plural of the Present Indicative, the 
pronoun being omitted. Thus: — 

First Conjugation Second Conjugation 

parle speak finis finish 

parlona let us speak finissona etc. 

parle* speak finissez 

Third Conjugation 

romps break 

rompona etc. 

rompez 

Parlez franc,ais. Speak French, 

Ne parlons pas anglais. Let us not speak English, 

Note. Observe that the second person singular and the second 
person plural have the same translation. The second person plural 
should be used until further explanation. 
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55. The Present Subjunctive is formed by dropping the 
ending ant of the Present Participle and adding e, es, e, ions, 
iez, ent Thus : — 

First Conjugation Second Conjugation Third Conjugation 
je parle je finisse je rompe 

tu paries etc. etc. 

il parle 
nous parliona 
vous parlies 
ils parlent 

56. The Past Subjunctive is formed by dropping the 
final letter of the First Person Singular of the Narrative 
Past and adding sse, sses, at, salons, ssiez, ssent Thus : — 



First Conjugation 


Second Conjugation Third Conjugation 


je parlasse 


je finisse je rompisae 


tu parlasses 


etc. etc. 


il parlat 




nous parlasaions 




vous parlasaiez 




ils parlasaent 




Note. The inflection of the Subjunctive is given here to com- 


plete the verb. Its 


uses will be discussed later. 



NEW WORDS 
the doctor, le mtdecin always, toujours 

the lawyer, Vavocat or, ou 

the lesson, la leqon where, oil 

the word, le mot why? pourquoit 

the teacher (of a primary school), le mattre 
the teacher (of a higher school), le professeur 
h l i 5 com ^ en d e temps (past and future) 
( depuis quand 1 (present) 

1 For the use of depuis quand, how long, see Sec. 48. 
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EXERCISE VII. 

i. The doctor will stay two hours to-day. 2. If the teacher 
punishes the girl, she will weep. 3. The teacher would 
punish his pupil if he lost the book. 4. Shut the window. 

5. He used always to lose money when he sold a house. 

6. We will sell the old house as soon as we finish (have 
finished) the new. 7. Why do you love the teacher ? 8. How 
long did it snow yesterday ? It snowed two hours this morn- 
ing. 9. Would you not give back all the money if you sold 
the house? 10. I did not find all the words of the lesson. 
11. Let us study every lesson. 12. If you were not study- 
ing, I would speak. 13. How long has it been snowing? 
14. The boy will speak French when he arrives. 15. Where 
did you find the red apple? 16. He asked whether I would 
give back the books. 17. We thought that the lawyer would 
not give any money to the poor. 18. How long will you 
remain at home if it snows? 19. Let's give some money 
to my mother's friend; she is very poor. 20. How many 
brothers and sisters have you? I have two sisters, but I 
have no brothers. 

CONVERSATION VII. — B&tir one maison. 

Avez-vous bati une maison ? J'ai bati une maison. 

Batissiez-vous une maison hier? 

Batirez-vous une maison ? 

Batirez-vous une maison ou deux ? 

Batissez-vous toujours des maisons ? 

Votre pere batit-il une maison ? 

Ou avez-vous bati une maison ? 

Quand batirez-vous une maison ? 

Quand avez-vous bati une maison ? 

N'avez-vous pas bati une maison ? 

Pourquoi avez-vous bati une nouvelle maison ? 
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REVIEW — LESSONS V.-VII. 

i. Name the simple tenses in order. 

2. Give Principal Parts of : trouver, vendre, remplir. 

3. Give the rules for the formation of the Present Indica- 
tive, Singular and Plural. 

4. Give Present Indicative of : garder, vendre, fournir. 

5. Translate il punit in all possible ways. 

6. Give the rule for the formation of the Descriptive Past 
and illustrate by forming this tense of finir. 

7. Give the rule for the formation of the Narrative Past. 

8. Give Narrative Past of : ftudier, fournir. 

9. Distinguish between the use of the Descriptive and the 
Narrative Past. 

10. Give Perfect of: porter, entendre. 

11. Distinguish between the use of the Narrative Past and 
the Perfect. 

12. Give other names for: Descriptive Past, Narrative 
Past, Perfect. 

13. Give the rule for the formation of the Future, and illus- 
trate by forming this tense of perdre. 

14. Express in French : (a) I shall sell when he arrives. 
(d) If he arrives, I shall sell, (c) If he arrived, I would sell. 
(d) They asked if he would sell. 

15. Give the rule for the formation of the Conditional. 

16. Give the rule for the formation of the Present Subjunc- 
tive, and form this tense of : vendre, punir. 

17. Give Imperative of: donner, batir, rendre. 

18. Give the rule for the formation of the Past Subjunctive, 
and illustrate by forming this tense of remplir. 

19. Express in French : (a) She is hearing, (d) They used 
to build, (c) Let us fill, {d) He did lose. 

20. Give sentences in French illustrating the use of the 
Descriptive Past, the Narrative Past, and the Perfect 
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LESSON VIII. 
INFLECTION AND USE OF AVOIR 

57. The inflection of the verb avoir, to have, is : - 

Principal Parts 

avoir, to have ayant, having eu, had 

j'ai, / have j'eus, / had 



Present Indicative 



j'ai, / have 
tu as, etc. 
ila 



nous avons 
vous avez 
ils ont 



Descriptive Past 

j'avais, / was having 
etc. 



Narrative Past 

j'eus, / had 
etc. 



Future 

j'aurai, / shall have 
etc. 



Conditional 

j'aurais, I should have 
etc. 



Imperative 



aie, have 



ayons, let us have 
ayez, have 



Present Subjunctive 



£ast Subjunctive 



j'aie 


nous ayons 


j'eusse 


tu aies 


vous ayez 


etc. 


il ait 


ils aient 





Note. The forms not given are made regularly by the applica- 
tion of the rules already laid down. 
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58. The third person singular of the various tenses of 
the verb avoir in connection with the pronoun y, there, has 
the following special meanings : — 



il y a 


there is (are) 


y a-t-il ? 


is (are) there t 


il y avait 


there was (were) 


etc. 


etc. 


il y eut 


there was (were) 






il y aura 


there will be 






il y aurait 


there would be 






il y ait 








il y eut 









H y a un arbre. 
II n'y avait pas de bois. 
Y aura-til un orage demain ? 
N'y a-t-il pas de vin ? 



There is a tree. 

There was no wood. 

Will there be a storm to-morrow f 

Is there no wine ? 



Note. Voila, there is, must be carefully distinguished from il y a, 
there is. Voila calls attention to an object ; il y a simply states its 
existence. 



Voila un cheval. 

H y a un cheval dans la rue. 



There is a horse (see a horse). 
There is a horse in the street. 



59. Avoir is used with nouns in the following idiomatic 
expressions where in English is found the verb to be with 
adjectives : — 



avoir chaud 
avoir froid 
avoir f aim 
avoir soif 
avoir sommeil 



to be warm 
to be cold 
to be hungry 
to be thirsty 
to be sleepy 



avoir raison 
avoir tort 
avoir honte 
avoir peur 
avoir besoin 



to be right 
to be wrong 
to be ashamed 
to be afraid 
to be in need 



I am warm. 
Are you hungry ? 
I am not afraid of the cold. 
I am in need of (I need) 
some money. 



J f at chaud. 
Avez-vous faim f 
Je n 'ai pas peur du froid. 
J' ai besoin d' argent. 
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NEW WORDS 
already, &?Jd now, maintenant 

everywhere, partout soon, bientot 

two years ago, il y a deux ans (m.). 
long ago, ily a longtemps. 
many years, bien des annies (f.). 

EXERCISE Vm. 

i. She gave back the money long ago. 2. There is the 
doctor; he has a new horse. 3. The children were cold 
and hungry. 4. If I had no money, I should be ashamed. 
5. Are you not afraid of the soldiers? 6. Have you not 
spoken to my brother? 7. He has had a new room to-day. 

8. The boy would soon have been sleepy if he had studied. 

9. Are there many trees in this country? 10. No, but there 
are many gardens everywhere. 11. She is always right. 
12. There were no apples two years ago. 13. Old lawyers 
are oftener right than wrong. 14. Is there not a better 
lawyer in the country? 15. They used to have as much 
money as you many years ago. 16. The old woman had as 
many brothers as sisters. 17.. How many lessons will there 
be? 18. See the beautiful jewels! 19. I have been thirsty 
for two hours, and now I am hungry. 20. The doctor had 
already money enough, but he needed a new house. 

CONVERSATION VTJI.— Dya. 

Y a-t-il des hommes ici ? II y a deux hommes ici. 

Y a-t-il de bons garcons partout ? 

Y avait-il des enfants ici ? 
Combien de livres y a-t-il sur la table ? 

Y a-t-il assez de mots dans votre lecon ? 
N'y a-t-il pas deux montres ici ? 

Y aurait-il assez de pain s'ils restaient ? 
Ou y a-t-il des pommes? 
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LESSON IX. 
INFLECTION OF £Ttf£ — COMPOUND TENSES 
60. The inflection of the verb etre, to be, is : — 

Principal Parts 

6tre, to be dtant, being 6t6, been 

je suis, / am je fus, / was 



Present Indicative 


je suis, / am 


nous sommes 


tu es, etc. 


vous £tes 


il est 


ils sont 


)escriptive Past 


Narrative Past 


j'e*tais, / was 


je fus, / was 


etc. 


etc. 


Future 


Conditional 


je serai, / shall be 


je serais, / should be 


etc. 


etc. 


Imperative 




soyons, let us be 


sois, be 


soyez, be 


Present Subjunctive 


Past Subjunctive 


je sois nous soyons 


je fusse 


tu sois vous soyez 


etc. 


il soit ils soient 





Note. The forms not given are made regularly. 

61. Not only the Present Tense, as explained in Sec. 45, 
but every tense has a compound form, made by prefixing 
the various forms of an auxiliary verb to the Past Participle. 
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The compound of the Descriptive Past is commonly 
called the Pluperfect ; that of the Narrative Past, the Past 
Anterior ; that of the Future, the Future Perfect ; etc. 

62. There are two auxiliary verbs used in the formation 
of compound tenses, avoir and etre. Avoir is used with the 
great majority of verbs, fctre is used with certain intransi- 
tive verbs of motion and transition. The following are the 
past participles of the most important of these verbs : — 



arrive* arrived 

venu come 

revenu come back 

devenu become 



entre* entered 
alle* gone 
parti started 
sorti gone out 



reste* remained 
tombe* fallen 
ne* born 

mort dead (died) 



I have come. 
He had started. 



Je suis venu. 
II etait parti. 



63. Below is given the Synopsis (that is, the Principal 
Parts and the First Person Singular of each tense) of 
verbs inflected with each auxiliary : — 



Perf. Inf. 
Perf. Part. 
Perf. Ind. 
Pluperf. Ind. 
Past Ant. 
Fut. Perf. 
Cond. Perf. 
Perf. Sub. 
Pluperf. Sub. 



Perf. Inf. 
Perf. Part. 



Parler 

avoir parle* 
ayant parte 
j'ai parle* 
j'avais parle* 
j'eus parle* 
j'aurai parle* 
j'aurais parle* 
j'aie parle* 
j'eusse parle* 



Aller 



toe alle* 
e*tant alle* 



to have spoken 

having spoken 

I have spoken 

I had spoken 

I had spoken 

I shall have spoken 

I should have spoken 



to have gone 
having gone 
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PERF. Ind. 
Pluperf. Ind. 
Past Ant. 
Fut. Perf. 
Cond. Perf. 
Perf. Sub. 
Pluperf. Sub. 



je suis alte 
j^tais alte 
je fus alle* 
je serai alle* 
je serais alle* 
je sois alle* 
je fusse alle* 



/ have gone 

I had gone 

I had gone 

I shall have gone 

I should have gone 



Note. In the above synopsis there are two forms translated 
had spoken, had gone. The Past Anterior is used only in clauses 
introduced by quand, when, aussitot que or des que, as soon as, a peine, 
scarcely, etc. Elsewhere the Pluperfect is used. 



II parla aussitdt que je fus venu. 
A peine fut-il entre* quand nous 

sortimes. 
II etait venu hier. 



He spoke as soon as I had come. 
Scarcely had he entered when we 

went out. 
He had come yesterday. 



64. The past participle in compound tenses is in reality 
an adjective, and in certain cases, as explained below, it 
takes a feminine in e and a plural in s, in accordance with 
the regular rules for adjectives. Thus : — 

donne*, donnee : donne*s, donne*es. 

65. When etre is the auxiliary, the Past Participle agrees 
in number and gender with the subject 



Bile est arrivee. 
lis sont venus. 
Elles sont entrees. 



She has arrived 
They (m.) have come. 
They (f.) have entered. 



66. When avoir is the auxiliary, the Past Participle does 
not vary unless a direct object precedes the verb, in which 
case the participle agrees with this object. 



J'ai donne" la lettre. 

La plume que j'ai perdue, 



/ have given the letter, 
the pen which I have last. 
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NEW WORDS 

the glass, le verre blue, bleu (bleus, plu.) 

the silk, la soie black, noir 

the silver, V argent (m.) yellow, jaune 

to enter (transitive), entrer dans 

EXERCISE IX. 

i. I have found the book. 2. They had closed every 
window in (of) the room. 3. We have arrived at the city. 
4. I have found the pen which the lawyer lost. 5. The two 
sisters died yesterday. 6. My friend has been a teacher many 
years. 7. The sky is bluer to-day than yesterday. 8. The 
new teacher, an English soldier, came this morning. 9. We 
have remained at home with his friends. 10. The dresses 
which the girls had were black. 11. I have been in the street 
for two hours. 12. My sister's friend (f.) died two years ago. 
13. The ladies came back long ago. 14. He would have 
entered if his father had gone out. 15. The trees have 
become yellow, and all the apples have fallen. 16. The boys 
gave back the books as soon as the teacher had entered the 
room. 17. Where did they stay yesterday ? 18. His cousins 
(f.) became rich many years ago. 19. Why don't you speak 
French now ? 20. Had she already gone out ? 

CONVERSATION IX. — Avoir chaud. 

A-t-il chaud maintenant ? II n'a pas chaud. 

Avait-il froid hier ? 

N'aura-t-il pas peur du froid? 

Avez-vous honte de vos vices ? 

Ont-ils grand sommeil ? 

Avez-vous besoin d'argent ? 

Avez-vous toujours faim ? 

Ai-je raison ou tort ? 
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LESSON X. 



PASSIVE VOICE 

67. The Passive Voice of transitive verbs is expressed 
in French by the Past Participle with the auxiliary etre. 
Thus, the synopsis of the passive of sauver, to save, is : — 



Simple Tenses 



Stre sauve* 
e*tant sauve* 
je suis sauve* 
j'£tais sauve* 
je fus sauve* 
je serai sauve* 
je serais sauve* 
sois sauve* 
je sois sauve* 
je fusse sauve* 

avoir e*te* sauve* 
ayant e*te* sauve* 

j'ai e*te* sauve* 

j'avais e*te* sauve* 
j'eus e*te* sauve* 
j'aurai e*te* sauve* 
j'aurais e*te* sauve* 
j'aie 6x6 sauve* 
j'eusse 6t6 sauve* 



to be saved 
being saved 
I am saved 
I was saved 
I was saved 
I shall be saved 
I should be saved 
be saved 



Compound Tenses 

to have been saved 
having been saved 

( I have been saved 

\ I was saved 
I had been saved 
I had been saved 
I shall have been saved 
I should have been saved 



Note. In the Passive Voice the Past Participle must agree with 
the subject, since toe is the auxiliary. See Sec. 65. 



EUe est sauvee. 
lis ont ete trouves. 



She is saved. 

They have been found* 
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68. A common method of expressing the passive idea 
in French is by the use of the indefinite pronoun on, one, we, 
you, they, and the third person singular of the active 
verb. In such expressions the subject in English becomes 
the direct object in French. 

Wood is sold (one sells wood). On vend du bois. 

French is spoken here. On parte franqais ici. 

The book has been lost. On a perdu le livre. 

The book will be given to the boy. On donnera le livre au garqon. 

69. On is also used in general for an indefinite subject. 

On parle. Somebody speaks. 

On reste a la maison. People are in the habit of remaining at home. 

On ne fume pas ici. No smoking here. 

Note. On frequently becomes Ton when preceded by et, si, ou, 
ou or que. 

Elle ne restera pas si Pon fume She will not stay if there is 
dans la chambre. smoking in the room. 

70. The participles and the inflection of the present 
indicative of four irregular verbs are given at this point, on 
account of then" frequent use. 

(a) Faire (to make, do), Pres. Part., faisant, Past Part., fait. 

Present Indicative 
je fais nous faisons 

tu fais vous faites 

il fait ils font 

(b) Devoir (to owe, must, ought), Pres. Part., devant, Past Part., 

du (due, f.). 

Present Indicative 

je dois nous devons 

tu dois vous devez 

il doit ils doivent 
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(c) Pouvoir (to be able, can), Pres. Part., pouvant, Past Part., pu. 

Present Indicative 
je peux (puis) nous pouvons 

tu peux vous pouvez 

il peut ils peuvent 

(d) Vouloir (to wish, want), Pres. Part., voulant, Past Part., 

voulu. 

Present Indicative 

je veux nous voulons 

tu veux vous voulez 

il veut ils veulent 

Note. No preposition is used to connect these verbs with a 
following infinitive. 

II veut faire un habit neuf. He wishes to make a new coat. 

On doit aimer ses amis. We ought to love our friends. 

II doit §tre heureux dans sa He must be happy in his new 

nouvelle maison. house. 

Kile peut rester la. She can remain there. 
Ce pauvre homme veut vendre This poor man wants to sell 

sa maison. his house. 

NEW WORDS 
the month, le mot's by, par 

the week, la semaine short, court 

( Van (m.) (as a date) still, yet, encore 

the year, j Vannie (f ^ (as a whole) 

all day, the whole day, toute lajournde 

EXERCISE X. 

i. All the wood was sold long ago. 2. I want the books 
which the boy had. 3. Much gold is found in this country. 
4. How many weeks make a month ? 5. We are now at 
the shortest days. 6. There are still many flowers in the 
garden. 7. The bottle had been filled with coffee. 8. They 
speak French in every country. 9. Good meat is sold there. 
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10. Fresh water is always found in this garden, n. This 
book will be given to the teacher to-morrow. 12. Every- 
body stayed all day. 13. How many hours are there in a 
day ? 14. How long do you want to stay in the water to-day ? 

1 5. If the man had arrived, the lady would have been saved. 

16. The doctor has been here since (the) morning. 17. The 
house was built years ago. 18. We ought to give to the poor 
as much money as we can. 19. We are not yet hungry. 
20. If people smoke they lose much money. 

CONVERSATION X. — On trouve .... 

Ou trouve-t-on les fleurs ? On trouve les fleurs dans les jardins. 

Trouve-t-on des fleurs dans votre jardin ? 

Trouve-t-on de belles fleurs partout ? 

Trouve-t-on beaucoup de fleurs ? 

Trouve-t-on souvent les fleurs jaunes ? 

Combien de fleurs trouve-t-on ? 

Dans quel {which) jardin trouve-t-on les fleurs ? 

Trouve-t-on des fleurs ce mois ? 



LESSON XI. 

INTERROGATION AND NEGATION 

71. When the subject is a personal pronoun, a sentence 
is made interrogative by inverting the subject and the verb 
(the auxiliary in a compound tense), and connecting them 
by a hyphen, as already explained in Sec. 49. If, how- 
ever, the subject is in the First Person Singular, est-ce que, 
is it that, is generally prefixed to the affirmative order. 

Do you sing ? Chantez-vous ? 

Have you sung? Avez-vous chantit 

Has she sung? A-t-elle chantt? 

Do I sing? Est-ce que je chante? 
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72. When the subject is a noun, a sentence is made 
interrogative : — 

(a) By placing the subject first and repeating it by the 
proper form of the personal pronoun after the verb. 

Is the evening beautiful ? Le soir est-il beau ? 

Is the night stormy ? La nuit est-elle orageuse ? 

(b) By prefixing est-ce que to the declarative order. 

Is the sky clear ? Est-ce que le del est clair ? 

Note. The construction with est-ce que is especially used, with 
either a noun or a pronoun subject, when the question involves 
surprise. 

Is n't he here ? Est-ce qu 'il n 'est pas id t 

73. Questions introduced by interrogative words such 
as quand, ou, combien, take the inverted order if the subject 
be a personal pronoun ; if the subject be a noun, either the 
inverted order or the order explained in Sec. 72 (a). 

Where is he? Ou est-il f 

Where is my father ? Ou est man pere f 

How much does he work ? Combien travaille-t-il? 



How much does the book cost ? 



Combien coute le livref 
Combien le livre coute-t-ilf 
When did he start ? Quand est-il parti f 

When did your brother start ? Quand voire frere est-il parti? 

Note i. The inverted order may not be used with a subject 
noun when a verb is in a compound tense. The following is 
impossible : — 

When did your brother start ? Quand est votre frere parti? 

Note 2. Observe that in these questions no hyphen is used 
when a subject noun is placed after the verb. 
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74. Any question to which the answer yes is expected 
may be asked by adding n'est-ce pas, is it not so, to the 
affirmative statement. 

I am rich, am I not? Je suis riche, n'est-ce pas? 

Are they not rich ? lis sont riches ■, n 'est-cepasf 

75. A negative relation is expressed in French by two 
words. The first of these is ne, which always precedes the 
verb. The second word differs to express different nega- 
tive ideas. The most common of these negative expres- 
sions are : — 



ne . . . pas not 


ne . . . guere scarcely 


ne . . . point not at all 


' ne . . . rien nothing 


ne . . . plus no more, no longer 


ne . . . person ne nobody 


ne . . . jamais never 


ne . . . que only 


He never speaks. 


II ne parte jamais. 


Has he nothing ? 


N'at-ilrient 


He has only four pencils. 


II n*a que quatre crayons. 



76. In a negative expression in which the verb is omit- 
ted the ne also is omitted, and the second part of the nega- 
tive alone is used. 

No more pencils, plus de crayons. 

When will he be here? Never. Quand sera-t-il icit Jamais. 

77. After the verbs oser, to dare, cesser, to cease, pouvoir, 
to be able, savoir, to know, the second part of the negative 
is very frequently omitted. 

Je n'ose parler. / dare not speak. 

78. In compound tenses the second part of the negative 
is placed between the auxiliary and the past participle. 
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Personne, however, takes the position of the corresponding 
English word, and que immediately precedes the word whose 
meaning it restricts. 

He has not been here. // n'a pas iti ici. 

Has he not been here ? N'a-t-il pas iti icit 

He has heard nobody. 77 n'a entendu personne. 

He sold yesterday only two books 77 n'a vendu hier que deux livres 
and a few pencils. et quelques crayons. 

79. When an infinitive is negatived, both negative words 
precede the infinitive, except in the case of personne and 
que, which maintain their normal position. 

He prefers not to speak. II aime mieux ne pas purler. 

He prefers to speak only French. II aime mieux ne parler que 

francais. 

80. Rien and personne, being originally nouns, may be 
used as the subject of a sentence. In this case they stand 
first in their clause, the ne preserving its regular position. 

Personne n'est ici. Nobody is here. 

81. Neither . . . nor is expressed : — 

(a) With nouns or pronouns by ne . . . ni . . . ni 

He has neither the pencil nor the II n'a ni le crayon ni la plume. 
pen. 

Note. After ni neither de nor the article is used in the partitive 
sense. 

II n'a ni crayons ni plumes. He has neither (any) pencils nor 

(any) pens. 

(b) With verbs by ne . . . ni ne. 

She neither speaks nor hears. Elle neparle ni n'entend. 
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82. The majority of adverbs when they modify a verb 
follow the same rules for order as plus, jamais, etc. ; that is, 
they directly follow the verb in simple tenses, and in com- 
pound tenses they are placed between the auxiliary and the 
past participle. This is especially true in the case of short 
simple adverbs such as bien, mal. 

II parlera bientot. He will soon speak, 

II a bien parte. He has spoken well, 

II est toujours venu. He has always come. 

Parlera-t-il jamais ? Will he ever speak t 

Note. Observe a similar order in such sentences as : — 
EUe doit bien chanter. She must sing well. 

NEW WORDS 

in (the) spring, au printemps in (the) autumn, en automne (m.) 
in (the) summer, en Hi (m.) in (the) winter, en hiver (m.) 

the season, la saison 

EXERCISE XI. 

1. There are only four seasons in a year. 2. Are the 
nights ever longer than the days in summer? 3. In the 
spring the nights are often stormy, are they not ? 4. Have 
you never given back the teacher's French book (book of 
French) ? 5. The old woman has neither silver nor gold. 
6. Did he not sing very well ? 7. Nobody wants to stay in 
the house this evening. 8. The soldiers found nothing in the 
city. 9. You dare not remain longer. 10. Where did you 
sell the flowers which you had found? 11. When will you 
finish the lesson? Never. 12. He made only two tables. 
13. He is building a beautiful house ; he must be rich. 14. Is 
the pen better than the pencil ? 15. People can work better 
in the winter than in the summer. 16. There are many 
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apples on the trees every autumn, are there not ? 17. Every- 
body went out two hours ago. 18. Will there not soon be 
many beautiful days? 19. He would neither give nor sell 
any bread. 20. He scarcely studied the lesson which you 
gave. 

CONVERSATION XI. — Qu 'avez-vous ? 

Qu'avez-vous ? ( What is the matter with you T) Je n'ai rien. 
Avez-vous quelque chose ? (Is something the matter with you f) 
Oui, .... 

N'avez-vous rien ? 

Votre ami qu'a-t-il ? II a mal a la tete (headache). 

A-t-elle mal aux dents {toothache) ? 

Depuis quand ont-ils mal a la tete ? 

Avez-vous eu quelque chose ? 

Vous avez toujours quelque chose, n'est-ce pas ? 

REVIEW— LESSONS VIII.-XI. 

1. Give synopsis of avoir. 

2. Give synopsis of il y a, affirmative and negative. 

3. Express in French: (a) He is cold, (b) She was 
ashamed, (c) They will need some bread, (d) I am afraid 
of the horse, (e) You used to be right. 

4. Give synopsis of fctre in the third person plural. 

5. Give the names of the compound tenses in order. 

6. Give the list of the past participles which take toe as 
auxiliary. 

7. Explain fully both cases of agreement of the Past 
Participle in compound tenses. 

8. Give synopsis of the compound tenses of aimer, entrer. 

9. Give a sentence in French illustrating the use of the 
Past Anterior. 

10. Give synopsis of garder in the passive. 

11. Give future passive of choisir. 
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1 2. Give pluperfect passive of aimer. 

13. Explain and illustrate the uses of on. 

14. Give present indicative of pouvoir, devoir; give perfect 
of devoir. 

15. Express in French : We ought to save our friends. 

16. Express in French: (a) Are you punishing the child ? 
(p) Have you punished the child ? (c) Has the child been 
punished ? (d) Did the father punish his child ? (e) Was 
not the child punished ? (/) Has the child never been pun- 
ished ? (g) When did the father punish his child ? 

17. Answer in the negative the first five of the questions 
in 16. 

18. Give the list of verbs with which the negative pas may 
be omitted. 

19. In what cases is the order of rien, personne, and que 
different from that of the other negatives ? 

20. Express in French : (a) I can neither speak nor hear. 
(b) They speak neither French nor English, (c) I am able 
to speak no more. (//) I have not spoken yet. (e) She 
never speaks to anybody. 

SENTENCES FOR REVIEW — LESSONS I.-XI. 

1. They have a brother and sister. 

2. She has a little cousin (f.). 

3. My father is the oldest man in the city. 

4. I have less money than you. 

5. The sons and daughters of my friend are well-behaved. 

6. Her brother, a teacher of the English language, has 
many new books. 

7. The king is a bad general and speaks very falsely to 
his soldiers. 

8. Mornings, I like good fresh water better than tea or 
coffee. 
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9. There are only a few white flowers in her garden, but 
she has enough red flowers. 

10. How long have you been studying the lesson ? 

11. I have studied for two hours this morning, and I have 
not yet finished. 

12. I am cold ; is there no fire in the house ? 

13. There is my sister; are not her black eyes beauti- 
ful? 

14. His nephews are rich, are they not ? They have many 
jewels and good horses. 

1 5. He does not work so well as you, but he works better 
than his brother. 

16. Does your friend stay long? No, he can stay only a 
few days. 

17. When he had finished, the books were closed. 

18. They will have enough money when they sell (have 
sold) the houses. 

19. Neither bread nor meat is sold here. 

20. Her mother came yesterday, but her father has been 
here for a week. 

LESSON XII. 
CONJUNCTIVE PERSONAL PRONOUNS 

83. Personal Pronouns are divided into two classes, 
conjunctive and disjunctive. 

84. Conjunctive pronouns are used as subject, direct object, 
and indirect object of a verb expressed. In all other cases 
the disjunctive pronouns are used. 

Note. By the indirect object is meant the object before which in 
English the preposition to is expressed or understood, as I give it 
to him (Jndir. obj.) ; I give him (Jndir. obj.) the book* 
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85. Conjunctive pronouns have distinct forms for sub- 
ject, direct object, and indirect object. The forms are : — 



Sing. 





Subject 


Direct 
Object 


Indirect 
Object 


ist Per. 


je 


/ 


me me 


me 


to me 


2d Per. 


tu 


thou 


te thee 


te 


to thee 


3d Per. 


( Mas. il 
( Fem. elle 


he 


le him y it 


lui 


to him 




she 


la her, it 


lui 


to her 


1 st Per. 


nous 


we 


nous us 


nous 


to us 


2d Per. 


vous 


you 


vous you 


vous 


to you 


3d Per. 


(Mas. ils \ 
\ Fem. elles ! 


they 


I them 
les ) 


leur 
leur 


j to them 



Plu. 



Note i. De and a do not contract before le and les when the 
latter are pronouns. 

Note 2. Le, la, me, and te elide before a vowel or mute h. 

II m'aime. He loves me. 

86. The second person plural subject pronoun, vous, is 
generally used (like the English pronoun you) in address- 
ing one person as well as more than one. Tu is used, how- 
ever, in addressing near relations, familiar friends, small 
children, and servants. 

Note. A past participle or an adjective in agreement with the 
subject pronoun vous is singular when vous refers to one person ; 
plural when to more than one. 

Mon ami, vous etes sauve*. My friend, you are saved. 

Mes amis, vous etes sauves. My friends* you are saved. 

87. Object pronouns precede the verb of which they are 
the object, except in the affirmative imperative, where they 
follow. When the objects thus follow the verb, they are 
connected with it by a hyphen, and me and te are changed 
to moi and toi. 
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II nous aime. He loves us. 

Je lui ai donne* un livre. / have given him a book, 

Entendez-le. Hear him. 

Louez-moi. Praise me. 

Ne les cachez pas. Do not hide them. 

88. When a verb has two objects only one of which is 
in the third person, the third person stands nearest the 
verb. 

II me le montre. He shows it to me. 

Montrez-le-moi. Show it to me. 

Ne nous le montrez pas. Do not show it to us. 

89. When a verb has two objects, both in the third 
person, the direct precedes the indirect. 

II le leur apporte. He brings it to them. 

Apportez-le-leur. Bring it to them. 

Ne le lui apportez pas. Don 7 bring it to him. 

Note. The following combinations are of so frequent occurrence 
that it will be helpful to commit them to memory : — 

me le nous le 

te le yous le 

le lui le leur 

90. As the French has no neuter gender, the English 
pronoun it, as subject or object, must be expressed by a 
pronoun of the same gender as the noun for which the it 
stands. 

You have a pencil ; it is black. Vous avez un crayon; it est noir. 

He has a house ; it is white. // a une maison; elle est blanche. 

Where is the book ? I cannot Ou est le livre f Je ne puis le 

find it trouver. 

Where is the house ? I will show Ou est la maison t Je vous la 

it to you. tnontrerai. 
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91. In order to avoid repetition, the conjunctive object 
pronoun is often used in an answer to represent a word or 
phrase in the question. If the object pronoun stands for 
a substantive (noun or pronoun), it agrees in number and 
gender. Otherwise, it is always le. 

Etes-vous Phomme ? Je le suis. Are you the man t I am (he). 

&tes-vous sa mere? Je la suis. Are you his mother t lam (she). 

fctes-vous heureux? Je le suis. Are you happyf I am (it). 

Le vendra-t-il ? Je le pense. Will he sell it t I think so (it). 

Note. In this construction the object pronoun is often used with 
intransitive verbs. 

HEW WORDS 

to choose, choisir to hang, pendre 

to cure, guirir to kill, tuer 

to forget, outlier to wait for, attendre 

EXERCISE XII. 

i. He will bring me some fresh meat to-morrow. 2. Forget 
me, if you wish, but do not forget them. 3. This doctor can 
cure them soon. 4. Where is the book ? He has hidden it. 
5. Show me the dress which he gave her. 6. My little brother 
had a good apple, but he gave it to me. 7. Women are not 
often hanged in this country. 8. You have a new pen ; give 
it to me. 9. Do not give it to her. 10. You are a charming 
sister. 11. Are the lawyers rich ? They are. 12. When will 
you give the books back to me ? 13. Will the teacher give 
them new books ? 14. Have you waited for me long ? 15. I 
have a pencil; he sold it to me. 16. You may (can) show 
them my jewels, but do not give them to them. 17. Is his 
house old? I do not think so. 18. If he builds any houses, 
he will sell them to me. 19. Is she the boy's mother? Yes, 
she is. 20. If you find my hat, bring it to me. 
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CONVERSATION XII. — Vous donnex .... 

Me donnerez-vous le crayon ? Oui, je vous le donnerai. 

M'avez-vous donne* le crayon? 

Me donnez-vous la plume? 

Avez-vous donne* la plume a Thieve ? 

Nous l'avez-vous donne'e ? 

Combien de plumes lui donnez-vous ? 

Quand les lui avez-vous donne'es ? 

Pourquoi les lui avez-vous donnees ? 



LESSON XIII. 
DISJUNCTIVE PERSONAL PRONOUNS 
92. The Disjunctive Personal Pronouns are : 



Singular 


Plura 


First Per. moi 


nous 


Second Per. toi 


vous 


Third Per. J J"" ! J 
I Fern, elle 


eux 
elles 



93. The general use of the disjunctive pronouns has 
already been defined in Sec. 84. The most frequent 
occasions for their use, however, are : — 

(a) As the object of prepositions. 

For me, pour moi. Behind him, derriere lui. 

(b) As the predicate nominative after forms of etre. 

It is I. Cest moi. It is you. Cest vous. 

It is he. Cest lui. It is she. Cest elle. 

Note. // in sentences like the above, when it is the subject of 
§tre followed by a noun or pronoun, is ce (before a vowel c'). 
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(c) In shortened expressions in which the verb is omitted 
He is more active than they (are). 77 est plus actif qu'eux. 

(d) When the subject, or the direct or indirect object 
of a verb consists of two pronouns, or a noun and a pro- 
noun. The two words are often summed up, especially 
when they are of different persons, by the proper conjunc- 
tive pronoun. 

He and I spoke also. Lui et mou nous avons parte* aussi. 

He and she spoke. Lui et eUe ont parli 

John and I both spoke. Jean et mou nous avons parli tous 

les deux, 
I heard thee and him. Je vous ai entendus, tot et lui- 

I gave it to her and to them. Je I ''ai donne* a elle et a eux. 

(e) Together with a conjunctive subject or object pro- 
noun for emphasis. 

/ am here. Moi>je suis ici. 

Henry insulted me. Henri tn'a in suit 4, mot. 

He is here. Lui est ici. 

Note. Observe that the disjunctive subject lui may stand alone 
without a conjunctive form. 

(/) With a to express an indirect object, when a verb 
has both a direct and an indirect object, neither being of 
the third person. 

He will introduce you to us. II vous prisentera a nous. 

Note. No reference is made to the order of disjunctive pronouns, 
since it corresponds to the English usage. 

94. The disjunctive pronouns form with meme (memes, 
plu.) intensive pronouns. Thus : — 

lui-meme, himself eux-me*mes, themselves 

Je l'ai fait, moi-meme. / did it myself. 
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NEW WORDS 

after, aprte near, prte de 

around, autour de on, upon, sur 

before (in time), avant to, in order to, pour 

before (in place), devant under, sous 

in spite of, malgri without, sans 

EXERCISE Xm. 

i. Where are John's sisters ? He came without them. 
2. It was he, was it not ? 3. He is younger than I. 4. You 
will be here yourself, won't you ? 5. He always studies 
his lesson evenings. 6. He has some beautiful flowers; will 
he give them to us ? 7. If you speak to him, he will intro- 
duce you to me. 8. Is there a friend here ? Yes, he is here. 
9. Both Henry and he have gone to the city. 10. Punish 
her if you wish, but do not punish him. n. When we came 
out of the wood, the blue river was before us. 12. There's 
a good room ; show it to him. 13. You and she started 
before me, didn't you ? 14. Stay near me if you are afraid. 
15. There are many apples upon the trees. 16. I found you 
and them behind the house. 17. John insulted him, 18. John 
was behind me, and his brother came after him. 19. Many 
men died around the king in order to save the city. 20. She 
remained in spite of me, and he also. 

CONVERSATION XD3. — Oft 6tes-vous ? 

Ou €tes-vous ? Je suis dans la maison. 

Ou e*tiez-vous ce matin ? J'e'tais avec mes freres. 

Votre pere ou est-il ? 

Votre soeur ou a-t-elle e*te* ? 

Ou est votre maison ? 

Quand avons-nous e'te' sans argent ? 

Depuis quand etes-vous a la ville? 
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LESSON XIV. 

EN AND Y 

95. The pronoun en is used to take the place of the 
preposition de and an object pronoun when the pronoun 
refers to a thing (rarely when it refers to a person). This 
occurs with all the various meanings of de, of (including 
the partitive use), from, with, etc. 

Avez-vous de Pargent ? J 'en ai. Have you any money? I have 

some {of it). 
Combien de livres avez-vous ? J 'en How many books have you t 1 

ai deux. have two (of them). 

Est-il parti de ce pays? II en est Has he started from that coun- 

venu hier. try t He came from it {that 

country) yesterday. 
II en parle. He speaks of it. 

J'aime Paris; les rues en sont I love Paris; its streets{the streets 

belles. of if) are beautiful. 

Note. Observe carefully the last sentence, in which en is used 
instead of a possessive pronoun. This is the usual construction to 
express its. 

96. The pronoun y is used to take the place of the 
preposition a and an object pronoun when the pronoun 
refers to a thing (rarely when it refers to a person). 
This occurs with all the various meanings of a, to, at, 
in, etc. 

£tes-vous a la ville ? J'y suis. Are you in the city ? lam there 

{in it). 
Rdpondez-vous a la lettre? J'y Are you replying to the letter t 
rlponds. / am replying to it. 
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97. The pronouns en and y, as illustrated in the exam- 
ples already given, follow the rules of order for conjunctive 
object pronouns. If used with other object pronouns en 
and y follow. If they are used together, en follows y. 

Je les y porterai. / shall carry them there. 

Je leur en apporterai. / shall bring them same {of it). 

II y en a la. There is same there. 

Vendez-en. Sell same. 

Note. Before en and y, me and te are not changed to moi and 
toi as explained in Sec. 87. Thus : — 

Donnez-m'en (not donnez-moi-en). Give me same. 

HEW WORDS 

the field, le champ the paper, le papier 

the forest, la for it the pupil, V 41 eve 

the fruit (one sort), le fruit the queen, la reine 

the fruit (collectively), les fruits the school, Vicole (f.) 

EXERCISE XIV. 

1. Have you any good fruit ? Yes, I have some. 2. Give 
some to the queen. 3. If you have any red wine, give me a 
glass of it. 4. He has never been in the forest, but I have 
often been there. 5. We had no bread yesterday, but we 
have made some this morning. 6. How many pens have 
you ? I had two, but I have lost them. 7. You have much 
good paper ; give me some. 8. Have you been at the school 
long? 9. No, I have been there only a week. 10. Didn't 
he wish cold water? I filled his glass with it. 11. I will 
carry a glass of it to her. 12. I have only a little meat, and 
I cannot sell any. 13. Are there no flowers on the table? 
There are many in the garden. 14. Did both his sisters 
speak of my fruit? Yes, they often spoke of it. 15. The 
house is pretty, but its windows are very small. 16. If you 
have my letters, reply to them. 17. If he does not show them, 
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I will show some to you myself. 18. Give me some, but do 

not give him any. 19. Will the child not be afraid in the 

large field ? 20. Are there many new pupils in the school ? 
Yes, there are many. 

CONVERSATION XIV. — En .... 



Jean a-t-il du pain ? 


Oui, il en a. 


Avons-nous des livres ? 


Non, . . . . 


Ai-je du cafe* ? 




Avez-vous apporte' de Pargent ? 




Combien d 'argent avez-vous ? 


J 'en ai peu. 


As-tu beaucoup d'argent ? 




Parlez-vous de votre maison ? 




Est-il venu de la ville ? 





LESSON XV. 
POSSESSIVES 

98. In French, as in English, there are both adjectives 
and pronouns used to denote possession. Possessive adjec- 
tives are used with the noun expressed ; possessive pro- 
nouns are used to take the place of the noun which is 
omitted. Thus : — 

My (adj.) book. The book is mine (pron.). 

99. The possessive adjectives are : — 







Singular 


Plural 








Mas. 


Fbm. 


Mas. and Fbm. 






r First Per. 


mon 


ma 


mes 


my 


Sing. - 


< Second Per. 


ton 


ta 


tes 


thy 




L Third Per. 


son 


sa 


ses 


his, her 




r First Per. 


notre 


notre 


nos 


our 


Plu. - 


< Second Per. 


votre 


votre 


vos 


your 




L Third Per. 


leur 


leur 


lews 


their 
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100. A possessive adjective modifying more than one 
noun is repeated before each. 

My dog and cat, mon chien et man chat. 

101. Before a feminine noun beginning with a vowel or 
mute h the masculine forms mon, ton, son take the place of 
the feminine forms ma, ta, sa. 

Mon £cole, my school. 

102. When a possessive adjective is used before a super- 
lative the definite article is dropped. 

Mon plus cHer ami, my dearest friend. 

103. The Definite Article is commonly used in French 
instead of a possessive adjective with nouns denoting the 
parts of the body. Whenever the meaning would not be 
clear, an indirect object pronoun referring to the owner is 
used in addition to the article. 

He is closing his eyes. Ilferme lesyeux. 

She closed her hand. Elle afermi la main. 

You will cut your finger. Vous vous couperez le doigt. 

The dog bit his leg. Le chien lui a mordu lajambe. 

104. In speaking of the relatives of the person addressed 
the usage is : — 

your father, monsieur (M.) voire plre 
your brothers, messieurs (MM.) vos freres 
your mother, madame (Mme.) voire mire 
your aunts, mesdames (Mmes.) vos tantes 
your sister, mademoiselle (Mile.) votre soeur 
your sisters, mesdemoiselles (Miles.) vos soeurs 

Note. Monsieur is the English Mr. or Sir; Madame, the Eng- 
lish Mrs. or Madam j Mademoiselle, the English Miss. 
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105. The possessive pronouns are : — 

Singular Plural 

Mas. Fkm. Mas. Fkm. 

le mien la mienne les miens les miennes mine 

le tien la tienne les tiens les tiennes thine 

le sien la sienne les siens les siennes his, hers 

le ndtre la ndtre les nfttres les ndtres ours 
le vdtre la vdtre les vdtres les v6tres yours 
le leur la leur les leurs les leurs theirs 

Note. A friend of mine {thine, etc.) is expressed un de mes 
(tes, etc.) amis. 

106. After the verb etre, ownership is more commonly 
expressed by the preposition a with a disjunctive pronoun. 

The cow is mine (belongs to me). La vache est £ mot. 

107. It is to be observed carefully that the possessives 
agree with the thing possessed and not the possessor. 
Thus : — 

Son jardin may be translated her garden as well as his garden, 
son not sa being used, because jardin is masculine ; while to say his 
pen we must say sa plume because plume is feminine. Also, mon 
livre et le sien, my book and hers; not la sienne, because livre is 
masculine. 

hew Words 

the arm, le bras the hair, les cheveux (m.) 

the bone, / J os (m.) the head, la tete 

the ear, / 'oreille (f .) the mouth, la bouche 

the foot, le pied the tooth, la dent 

at (to) the house of, chez 

at (to) the doctor's, chez le midecin 

at (to) his house, chez lui 
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EXERCISE XV. 

i. She closed her school a week ago. 2. Your sister never 
punishes her children. 3. I often cut my hand when I work. 
4. Both his horse and dog are ugly. 5. Your teeth are 
whiter than his. 6. Your eyes and hers are black. 7. Their 
youngest sister has beautiful hair. 8. This little child is a 
brother of his. 9. Our doctor has few books; has yours 1 
many ? 10. My son, yours, and his are at my house. 11. The 
dog had some meat in his mouth. 12. He asked if your 
father would give my sister his arm. 13. His mother is no 
longer thy friend. 14. How many feet has man? He has 
two. 15. A dog bit his hand and he died from it. 16. Your 
father's house used to belong to a cousin of mine. 17. How 
many bones are there in the ear ? 18. Scarcely had your 
father gone to the lawyer's when mine entered the house. 
19. Does your brother wish some water? There is some on 
the table. 20. Both your house and ours will belong to him 
to-morrow. 

CONVERSATION XV. — Imoi . . . . 

Le crayon est-il a moi ? II est a moi, Monsieur. 

Est-il a vous ? Non, .... 

Est-il a vous ou a eux ? 

La plume est-elle a lui ? 

Mademoiselle, le papier est-il a vous ? 

Mon enfant, le livre est-il a toi ? Oui, mon pere, il est . . . . 

Madame, ai-je votre chapeau ? Non, .... 

Ce mouchoir est-il a monsieur votre pere ? 

La montre est-elle a vous ou a moi ? 

1 When the subject of a sentence is a possessive pronoun, the order is 
the same as when a noun is the subject. See Sec. 72. 
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REVIEW — LESSONS XII.-XV. 

i. Distinguish between the use of the conjunctive and 
disjunctive pronouns. 

2. Give the list of conjunctive pronouns: (a) as subject; 
(b) as direct object ; (c) as indirect object. 

3. Give the list of disjunctive pronouns. 

4. Compare use of tu and vous. 

5. Give the rule for position of pronoun object : (a) when 
there is one object ; (b) when there are two. 

6. How is it expressed in French ? 

7. Give five French sentences illustrating as many uses of 
disjunctive pronouns. 

8. Where is en used ? Illustrate. 

9. Where is y used ? Illustrate. 

10. Give the rules for position of en and y. 

11. Express in French: {a) You have some good meat. 
(b) Give him some, (c) Bring me some. (d) Do not give 
him any. 

12. Express in French : {a) There is no meat in the house. 
(b) Carry some to him. (c) There was some there. 

13. Express in French: (a) How many books have you? 

(b) I have many, (c) I have two. (d) I have as many as he. 

14. Give the list of possessive adjectives. 

15. Give the list of possessive pronouns. 

16. Give the titles of address and their abbreviations. 

17. Name the intensive pronouns. 

18. Where is the Definite Article used in French to express 
an English possessive adjective ? Illustrate. 

19. Express in French: (a) His room, (b) Her father. 

(c) My school, (d) Your best friend. (<?) A friend of mine. 

20. Express in French: (a) I think so. (b) The book 
is mine, (c) His book and theirs, (d) Thy father and 
brother, (e) I have a house ; its windows are small. 
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LESSON XVI. 
DEMONSTRATIVES 

108. Words used closely to define or point out an 
object, such as this and these in English, are called demon- 
stratives. There are two kinds of demonstratives, adjec- 
tives and pronouns. The former are used with a noun 
expressed ; the latter to take the place of a noun omitted. 

109. The demonstrative adjectives are : — 

Singular Plural 

Masculine, ce (cet before a vowel or mute h) ces 
Feminine, cette ces 

Ce gant, this (or that) glove. Ces gants, these (or those) gloves. 
Cet habit, this (or that) coat. Ces habits, these (or those) coats. 
Cette bague, this (or that) ring. Ces bagues, these (or those) rings. 

110. Special emphasis upon the Demonstrative Adjective 
is expressed by the adverbs ci, here, and la, there, placed 
after the modified noun and connected with it by a hyphen. 

Cet homme-ci, this man. Ces femmes-la, those women. 

111. Ceci and cela ($a colloquially) are employed to express 
this and that when used indefinitely. 

I heard that. / 9 ai entendu cela. 

Give me this. Donnez-moi ceci. 

112. The demonstrative pronouns are : — 

Singular Plural 

Masculine, celui this, that ceux these, those 

Feminine, celle Mm, that celles these, those 
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These forms are used : — 

(a) Before possessive phrases introduced by de. 

Ma bourse et celle de Marie. My purse and Mary's {that of 

Mary), 

(b) As the antecedent of a relative pronoun. 

Ma plume est bonne, mais celle My pen is good, but that (the one) 
que vous avez est meilleure. which you have is better, 

113. When the demonstrative pronouns are not defined 
by a phrase or a relative clause, ci or la is added to them, 
forming celui-ci (this, this one), celui-la (that, that one), etc. 

Cette maison-ci est bonne, mais This house is good, but that is 

ceUe-la est meilleure. better, 

Voici deux malles ; ceUe-ci est Here are two trunks; this one 

grande, celle-la est petite. is large, that one is small. 

Note. When referring to a preceding word, celui-la is often to 
be translated the former ; celui-ci, the latter, 

Jean et Marie sont ici ; celui-la John and Mary are here; the 
est riche, celle-ci est pauvre. former is rich, the latter is 

poor, 

114. Ce is also used instead of the personal pronouns il, 
ils, elle, elles, and the demonstrative pronouns, as the subject 
of etre when followed by a noun, a pronoun, or a superlative 
adjective. 

It (this) is a handkerchief. Cest un mouchoir. 

She is my sister. C'est ma soeur. 

It is I. Cest moi. 

It (this) is the most beautiful C 'est le plus beau velours, 
velvet. 
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In other cases the personal pronoun is used. 

He is rich. // est riche. 

Where is that book ? It i s H enry's. Ou est ce livre t H est d Henri. 

Note. In this construction, the verb always agrees with ce in the 
third person singular unless the predicate is in the third person plural, 
in which case the verb itself is in the third person plural. 

It is he. C'est lui. 

It is we. Cest nous. 

It is they. Ce sont eux. 

These are my brothers. Ce sont mes frlres. 

NEW WORDS 
the cloth, le drap Jane, Jeanne 

the shoe, le Soulier Julia, Julie 

the store, le magasin William, Guillaume 

the umbrella, le parapluie 

EXERCISE XVI. 

i. These coats and these gloves are mine. 2. My umbrella 
is better than my father's. 3. This cloth is old, but that is 
still older. 4. I used to have many of these shoes. 5. He 
has often spoken to me of that. 6. This man is still sleepy. 
7. Julia had some new and old cloth. 8. The former was yel- 
low ; the latter was white. 9. Show me this, but do not show 
me that. 10. William's wines are better than John's. 11. It 
was they. 12. It is a very beautiful umbrella. 13. There 
are two trunks in the room ; this one is new, but that one is 
old. 14. Her mother, mine, and my cousin's will all be there. 
15. Bread has been sold in these stores for a long time. 16. Do 
they sell shoes there ? I think so. 17. These purses are filled 
with gold. 18. It is beautiful, but it is not mine. 19. These 
are the pens which I have found ; they are John's, are they 
not ? 20. They are the largest trees in the whole country. 
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CONVERSATION XVI. — Avez-vous mon mouchoir? Ma plume? 

Avez-vous mon mouchoir ? Non, j'ai le mien. 

Avez-vous le mouchoir de Jean ? Non, .... 

Avez-vous celui de Marie? 

Avez-vous le mien ? 

N 'avez-vous pas les ndtres ? 

N 'avez-vous pas eu la plume de Jean ? 

Avez-vous la vdtre ? 

Avez-vous celle de Jeanne ? 

LESSON XVII. 
RELATIVE PRONOUNS 

115. The relative pronouns are qui, que, quoi, dont, lequeL 

116. The ordinary uses of the relative pronouns are : — 

Subject of a verb, qui ) 

Object of a verb, que { ^ ersons and thin &- 

i qui (persons). 
Object of a preposibon, j ]eque , {Mngs) 

My friend who is here, mon ami qui est ici. 

The portrait which is here, le portrait qui est ici. 

The key which I lost, la clef que j'ai perdue. 

The picture that I find, le tableau queje trouve. 

The man for whom I work, Vhomme pour quije travaille. 

The man whom I love, Vhomme quefaime. 

The book in which I study, le livre dans lequel j ^itudie. 

117. Lequel is formed by the union of the definite article 
le and the adjective quel. Lequel, therefore, varies to agree 
in number and gender with its antecedent. Its forms are 
lequel, laquelle, lesquels, lesquelles. 

La chaise devant laquelle je suis, the chair before which I am. 
Les salles dans lesquelles j'ai 6t<$, the rooms in which I have been. 
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Note. All relatives except lequel are invariable in respect to 
number and gender. 

118. The le of lequel contracts with a preceding de or a in 
conformity with the rules laid down in Sec. 29, forming 
duquel, desquelles, auquel, auxquels, etc. 

Le chateau duquel nous parlions, the castle of which we were speaking. 

119. The variable lequel is often used instead of the 
invariable qui and que, especially in order to show more 
clearly which word is the antecedent in ambiguous cases. 

The wife of the doctor who is here, la femtne du midecin lequel 

(midecin) est ici. 
The doctor's wife who is here, lafemme du midecin laquette (femtne) 

est ici, 

120. (a) Instead of de (in all its meanings) and an object 
relative, dont is very generally used. 

L'eglise dont (or de laquelle) je parle, the church of which I speak. 
Les lits dont (or desquels) la chambre dtait remplie, the beds with 
which the room was filled. 

(b) The English relative whose is equivalent to of whom 
or of which. It is expressed, therefore, either by dont or by 
de with qui or lequel. The noun modified by whose takes 
the definite article. 

The man whose son (of whom the son) is here, Vhomme dont (or 

de qui) lefils est ici. 
The man whose son I punished (of whom I punished the son), Vhomme 

dont (or de qui) j "ai puni lefils. 

Note. When the noun modified by whose is the object of a prep- 
osition, de with lequel (never dont) is used, whether the antecedent be 
a person or thing. 

The man to whose son I speak, Vhomme aufils duquel je parle. 
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121. The adverb oft, where, is often used in cases in which 
a relative is found preceded by to, at, or in in English. 

The house at which she is, la maison ou elle est. 

The day when (in which) he started, lejour ou il est parti. 

The parlor where (in which) I was, le salon ouj'Vtais. 

Note. Similarly &'o%from where, whence, and par oh, through 
where, are often used instead of duquel, par lequel, etc. 

The house whence they came, la maison d'ou its sont venus. 
The city through which we have come, la ville par ou nous sommes 
venus. 

122. The English relative what is equivalent to that 
which. In French there is no one word for this construc- 
tion, both parts being expressed always. Thus : — 

Subject of a verb ce qui 

Object of a verb ce que 

Object of a preposition ce . . . quoi 

What is done is done. Ce qui est fait est fait. 

I am selling what is here. Je vends ce qui est ici. 

I am selling what I have. Je vends ce quefai. 

He gave me that of which I was II m ''adonni ceaquoijepensais. 
thinking. 

Note. In phrases in which the relative ce . . . quoi is used with 
the preposition de, the form ce dont, that of which, is employed. 

I will give you what you need Je vous donnerai ce dont vous 

(that of which you have need). avez besoin. 

You have done that of which I Vous avez fait ce dont jeparlais. 

was speaking. 

123. The relative may never be omitted in French. 

The carpet (which) I sold, le tapis quej'ai vendu. 
The boy (who is) with you, le garcon qui est avec vous. 



to think of < 
(J 
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124. When the antecedent of the relative is a personal 
pronoun in English, this antecedent is expressed in French 
by the proper form of the demonstrative celui. 

He who is rich is happy. Celui qui est riche est heureux. 

Those who are beautiful are not Ceux qui sont beaux tie sont pas 

always good. toujours dons, 

I love her whom you are punish- J^aime celle que vous punissez. 

ing. 

NEW WORDS 

afterwards, ensuite next month, le mots prochain 

immediately, tout de suite to-morrow morning, demain matin 

last week, la semaine derniere yesterday evening, hier soir 
{dernier m.) 

(to have in mind), penser a 

(to have an opinion of), penser de 

EXERCISE XVH. 

i. I found the key which you lost. 2. The carpet which I 
sold you is good. 3. I entered the room in which she was 
working. 4. The horse to which you gave some water is 
John's. 5. What I have is mine and not yours. 6. The lady 
whose son arrived yesterday is very old. 7. This is the parlor 
in which we spoke last week. 8. He is the man to whom I 
gave the picture last night. 9. Will you give me what I find 
(shall have found) at your house ? 10. The forest of which we 
were speaking was sold to-day. n. Will you sell the house 
I entered last week? 12. I have forgotten that of which I 
was thinking. 13. He whom thou lovest is dead. 14. Give 
back the portrait to her who lost it. 15. The king's mother 
who had started came back at once. 16. I found them in 
the castle in which I had lost them. 17. Afterwards he gave 
me all he had of them. 18. These are the houses to which he 
carries wood every day. 19. Give me at once the book you 
have. 20. He to whom you gave the money has come back. 
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CONVERSATION XVH — Arex-vous l'intention de . . . ? 

Avez-vous 1'intention de repondre? (Do you intend . . . ?) J'ai 
l'intention de re*pondre. 

Votre amie a-t-elle 1'intention de parler francais ? 
Quel livre a-t-elle rintention de vous donner ? 
Quand avez-vous rintention de le rendre ? 
Quelle langue avons-nous rintention de parler ? 
Avez-vous rintention de bien e'tudier ? 
Combien de langues avez-vous rintention d'&udier ? 
Pourquoi avez-vous 1'intention d'e'tudier le francais ? 
Quand avez-vous eu l'intention d'arriver ici ? 



LESSON XVIII. 

INTERROGATIVES 

125. What when an interrogative adjective is expressed 
by quel, quelle (f.) ; plu. quels, quelles (f.). 

What prince ? Quel prince ? 

What princesses ? Quelles princesses t 

Note i. This is true when the noun that what modifies does 
not immediately follow it, and it is thus apparently a pronoun. 

What (color) is the color of this Quelle est la couleur de cette 
house ? maison f 

Note 2. Quel has the meaning what a in exclamatory sentences. 

Quel soldat ! What a soldier / 

126. Which is expressed : — 

{a) When an interrogative adjective, by the proper form of 

queL 

Which book ? Quel livre f 

Which houses ? Quelles maisons ? 
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(b) When an interrogative pronoun, by the proper form of 
lequel. 

Which (man) is your uncle ? Lequel est voire oncle f 

Do you love your niece ? Which Aimez-vous voire niece t La- 

one (niece) ? quelle t 

Which (pupil) of your pupils is Lequel de vos Aleves est le tneil- 

thebest? leurt 

Which (pupils) of your pupils are Lesquels de vos Sieves sont les 

the best ? meilleurs t 

127. Whose when an interrogative pronoun is expressed 
by a qui when it denotes possession ; by de qui when it 
denotes relationship. 

Whose book is this (to whom is A qui est ce livre f 

this book) ? 
Whose husband is he (of whom De qui est-il le marit 

is he the husband) ? 
Whose son is that boy ? Ce garcon de qui est-il leftist 

128. The other interrogative pronouns are : — 

Persons Things 

Subject of a verb 1 . . qu'est-ce qui 

(. qui est-ce qui 



and > qm qUC 



Predicate nominative 

_ , . . 1 qui est-ce que qu'est-ce que 

Object of a verb 1 

Object of a preposition qui quoi 

wn. • ^i_ •> ' S Qui est Id ? 

Who is there? X ~ . 

( Qut est-ce qui est la t 

What is here ? Qu? est-ce qui est ici t 

What is it ? Qu'est-ce que c "est t 

««. j* j r. j r» \ Qui avez-vous trouvi ? 

Whom did you find ? \* 

( Qui est-ce que vous avez trouvet 

Of what are you speaking ? De quoi parlez-vous f 
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Note i. When the simple form of the above objective pronouns 
is used, the subject pronoun follows the verb. When the longer 
form is used, the direct order is preserved. It is also to be noted 
that the first word in the longer forms is qui when a person is referred 
to, and que when a thing is designated ; while the last word is qui 
when the interrogative is the subject^ que when it is the object or 
the predicate nominative. 

Note 2. When a sentence introduced by an interrogative pro- 
noun has a -noun for its subject, the noun is sometimes placed after 
the verb, — the so-called inverted order. This is most frequently done 
in questions introduced by qui when predicate nominative and que 
when direct object. Even in these cases, however, the longer form of 
the pronoun with the direct order, or else the construction explained 
in Sec. 72 (a) is more usual. 

Que fait votre pere ? 

Qu'est-ce que votre pere fait ? ^ What is your father doing t 



Votre pere que f ait-il ? 

Qui est cet homme ? ) 

Qui est-ce que cet homme ? \ Who is this man f 



NEW WORDS 

God, Dieu the peasant, le paysan 

the landlord, le propridtaire the priest, le curi 

the merchant, le marchand the victory, la victoire 



EXERCISE XVm. 

1. Which general do the soldiers love ? 2. Which of the 
generals is the best ? 3. Which is the general and which is 
the soldier ? 4. Whose wife is this beautiful lady ? 5. Whose 
house is this? 6. Who came to die merchant's yesterday? 
7. What did the merchant sell him ? 8. With whom did you 
go to the church ? 9. Of what are you thinking now ? 
10. Who is it that has so much money? Not I. 11. What 
a beautiful evening ! 12. What flowers did you find in my 
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uncle's house? 13. To whom did God give the victory? 
14. What is your brother doing? 15. What is the long- 
est day in the year? 16. Whose coat is it? It is mine. 

17. What did the landlord give and to whom did he give it ? 

18. Who was she, the princess or the peasant's daughter ? 

19. What is the color of the sky ? 20. What do the peasants 
think of their new priest ? 

CONVERSATION XVUL — Qui . . . ? 

Qui est-ce qui est dans cette chaise ? Cest Jean. 

Quie'taitlahier? 

Qui vend des livres ? 

A qui est ce chapeau-la ? 

De qui etes-vous le fils ? 

A qui pensez-vous? 

Qui a trouv^ ma plume ? 

Qui vous a donne* ce livre ? 

A qui le donnerez-vous ? 

Qui aime le francais le plus ? 



REVIEW — LESSONS XVI.-XVIII. 

1. Give the list of demonstrative adjectives. 

2. Give the list of demonstrative pronouns. 

3. Give two sentences in French containing demonstra- 
tive pronouns. 

4. Express in French : (a) This book, (b) These houses. 
(c) That man. (d) Those men. (e) This woman. (/) These 
girls. 

5. How may the distinction between this and that be 
emphasized ? 

6. Express in French : (a) It is I. (b) It is mine, (c) It 
is good, (d) It is better, (<?) It is the best. (/) It is they. 
(^) It is we. (//) That was my mother. 
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7. Name the relative pronouns. 

8. Give a sentence in French containing each of the rela- 
tive pronouns. 

9. Give the variations and contractions of the relative 
pronoun lequel. 

10. Express in French : (a) The man who is here. 
(b) The man whom I love, (c) The man with whom I 
am. (d) The man whose son is here. (e) The man whose 
son I love. 

n. Explain the use of dont Illustrate. 

12. Compare the English relative what and the French 
equivalent. 

13. Express in French: (0) I want what I have, (b) I 
want what is here, (c) She loves all that is beautiful. 

(d) The room in which I was. 

14. Express in French : (a) I hear him whom I love. 
(b) The child I love is here, (c) They who are poor are 
often happy. 

15. How is the interrogative adjective which expressed in 
French ? Illustrate. 

16. How is the interrogative pronoun which expressed in 
French ? Illustrate. 

17. How is the interrogative pronoun whose expressed in 
French ? Illustrate. 

18. Name the interrogative pronouns used : (a) as subject ; 
(b) as predicate nominative ; (c) as object of a verb ; (d) as 
object of a preposition. 

19. Express in French: (a) What was here? (b) What 
was it ? (c) Whose house is it ? (d) Whose daughter is 
that pretty girl ? 

20. Express in French : (a) Who is here ? (b) Whom do 
you hear ? (c) What do you hear ? (d) With whom is he ? 

(e) Of whom is he thinking? (/) What were your friends 
doing ? 
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LESSON XIX. 



NUMERALS —CARDINALS 



129. The following examples will be sufficient to illus- 
trate the formation of all cardinal numbers : — 



I 


un, une (f.) 


7o 


soixante-dix 


2 


deux 


71 


soixante et onze 


3 


trots 


72 


soixante-douze 


4 


quatre 


73 


soixante-treize 


5 


cinq 


74 


soixante-quatorze 


6 


six 


75 


soixante-quinze 


7 


sept 


76 


soixante-seize 


8 


huit 


77 


soixante-dix-sept 


9 


neuf 


7* 


soixante-dix~h uit 


IO 


dix 


79 


soixante-dix-neuf 


ii 


onze 


80 


quatre-vingts 


12 


douze 


81 


quatre-vingt-un 


13 


treize 


82 


quatre-vingt-deux 


14 


quatorze 


83 


quatre-vingt-trois 


IS 


quinze 


90 


quatre-vingt-dix 


16 


seize 


9i 


quatre-vingt-onze 


17 


dix-sept 


92 


quatre-vingt-dauze 


18 


dix-huit 


97 


quatre-vingt-dix-sept 


*9 


dix-neuf 


100 


cent (m.) 


20 


vingt 


IOI 


cent un 


21 


vingt et un 


125 


cent vingt-cinq 


22 


vingt-deux 


200 


deux cents 


23 


vingt- trot's . 


205 


deux cent cinq 


30 


trente 


1000 


mille (f.) 


31 


trente et un 


1015 


mille quinze 


32 


trente-deux 


1400 


mille quatre cents 


40 


quarante 


2000 


deux mille 


50 


cinquante 


4235 


quatre mille deux cent trente-cinq 


60 


soixante 


1 ,000,000 


un million 
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Note i. Observe in the foregoing list that : — 

(a) Numbers less than one hundred formed of more than one word 
always have a connective. In twenty-one \ thirty-one ', forty-one ', fifty- 
one, sixty-one, and seventy-one ', it is et ; elsewhere it is a hyphen. 
Numbers greater than one hundred have no connective other than 
the one required between the tens and units. 

(b) Vingt and cent are made plural when multiplied, and no number 
follows. 

(c) Cent and mill© are used without the definite article. 

(d) The numbers are invariable for gender except un. 

Note 2. (a) The final consonants of cinq, six, sept, huit, neuf, 
and dix are sounded when counting or at the end of a phrase, final x 
being sounded like s. Before a word beginning with a vowel sound 
the regular rules of liaison prevail. Before a word beginning with a 
consonant these final letters are silent. 

(b) There is no elision before huit and onze. 

130. In expressing the time of day, heure, hour, is used 
for o'clock. Time past the hour is expressed by the 
number for the hour and et ; time previous to the hour, 
by the hour and moins. 

One o'clock, une heure. 

Two o'clock, deux heures. 

Half -past three, trois heures et detnie. 

Quarter past five, cinq heures (et) (un) quart. 

A quarter of ten, dix heures moins un quart. 

Five minutes past eleven, onze heures (et) cinq (minutes f.). 

Six minutes of eight, huit heures moins six (minutes). 

What time is it ? Quelle heure est-ilt 

It is quarter past six. // est six heures (et) (un) quart. 

I shall start at four. Je partirai a quatre heures. 

Note. Twelve o'clock is never expressed by douze heures, noon 
being midi (m.), midnight, minuit (m.). 

Half-past twelve (p.m.), midi et demi. 
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131. In expressing a person's agei avoir is used and not 
etre. Thus : — 

How old are you (what age have you) ? Quel dge avez-vous ? 

I am thirty years old (I have thirty years). /W trente ans. 

132. (a) In expressing the price of a thing, the defi- 
nite article is used before the noun denoting the unit of 
measure. 

This cloth costs five francs a Ce drap cofitc cinq francs (m.) le 

meter. metre. 

I sell eggs at a franc a dozen. Je vends les oeufs un franc la 

douzaine. 

But observe : 

Cloth is sold by the meter. On vend le drap au mitre. 

(b) A unit of time is expressed by par. 

He earns ten francs a day. II gagne dix francs par jour. 

He sings twice (two times) a week. II chante deux fois par semaine. 

(c) The size of an object is expressed as follows : — 

r Cette table a deux metres de 

This table is two meters long. \ „ „ , . . 

Cette table est tongue de deux 

^ metres. 

NEW WORDS 

a dozen, une douzaine the cheese, lefromage 

a pair, une pair e the egg, l'ceuf(m.) 

the centime, le centime the potato, la pomme de terre 

the kilogram, le kilo the pound, la livre 

the liter, le litre the salt, le sel 

the butter, le beurre the sugar, le sucre 
than (followed by a numeral), de 



NUMERALS— CARDINALS J J 



EXERCISE XIX. 



i. 151; 281; 800. 2. 1521; 2999; 21,371; 61,901. 3. That 
lawyer earns 100,000 francs a year. 4. All these houses are 
more than twenty-five meters long. 5. He sold me two liters 
of potatoes. 1 6. The merchant sold me ten pounds of cheese. 
7. How many soldiers did the general have with him? He 
has 3500 now. 8. There are twelve months or 365 days in a 
year. 9. He arrived at half-past eight yesterday morning. 
10. Do not bring me more than ten liters of wine. 11. This 
merchant enters his store every morning at 7.50. 12. How 
many pounds are there in a kilogram? 13. Butter is sold 
by the pound, eggs by the dozen, and gloves by the pair. 

14. How old is your father? He is seventy-nine years old. 

1 5. Are there eighty meters of this cloth ? How much does 
it cost a meter? 16. It is 12.13 a.m.; when shall we arrive 
at the city ? 17. They find only a little salt in this country. 
18. Where is the general whose soldiers entered the city at 
noon ? 19. Here is the store in which the best sugar is sold. 
20. Which of these ladies are the ones whom he saved yes- 
terday ? 

CONVERSATION XIX. — Quelle heure est-il? 

Quelle heure est-il ? II est sept heures et dix minutes. 

Quelle heure e'tait-il quand nous sommes entre's ? 

A quelle heure £tes-vous arrive' a Te'cole ? 

A quelle heure £tes-vous parti de chez vous ? 

Est-il midi ? 

Combien de temps y a-t-il avant minuit ? 

A quelle heure sortirons-nous ? 

Ou e'tiez-vous a sept heures ce matin ? 

A quelle heure votre frere est-il entre* ? 

1 For plural of pomme de terre, see plural of Compound Nouns, Appen- 
dix, page 139. 
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LESSON XX. 

NUMERALS — ORDINALS 

133. Ordinals are formed from cardinals by adding ieme, 
omitting final e if there is one. 

Troisieme, third. Quatrieme, fourth. 

Vingt et unieme, twenty-first. 

The exceptions to this rule are : — 

Premier, premiere (f.), first. 

Second, seconde (f.), second (in a series of two). 

Deuxieme, second (in a series of more than two). 

Cinquieme (u inserted), fifth. 

Neuvieme (f changes to v), ninth. 

134. The following are the names of the months. They 
are written in French without capitals : — 



January 


Janvier 


July 


juillet 


February 


fevrier 


August 


aout 


March 


mars 


September 


septetnbre 


April 


avril 


October 


octobre 


May 


mat 


November 


novembre 


June 


juin 


December 


dicembre 



135. The following are the names of the days of the 
week, also written without capitals : — 

Monday lundi Thursday jeudi 

Tuesday mardi Friday vendredi 

Wednesday mercredi Saturday satnedi 

Sunday dimanche 
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136. In dates, the cardinals are used except for the first, 
the masculine definite article always preceding. No prepo- 
sition is used in connection with them. 

November 8th, le huit novembre. 

The twenty-fifth of December, le vingt-cinq ddcembre. 

The first of March, le premier mars. 

On the Fourth of July, le quatre juillet. 

137. Years above one thousand may be expressed in 
two ways. Thus, 1899 may be read mil huit cent quatre- 
vingt-dix-neuf or dix-huit cent quatre-vingt-dix-neuf, the former 
being the more common. In expressing years one thousand 
is always mil 

Note. In before the number of a year is en. 

He was born in 181 5. // naquit (Narr. Past) 1 en 181J. 
She died in 1856. Elle mourut (Narr. Past) en 1836. 

138. In titles of sovereigns the cardinals are used except 
for first and sometimes second, in which cases the ordinals 
are used. 

Henry IV., Henri quatre. Louis I., Louis premier. 

Louis II., Louis deux or second. 

Louis XV. of France, Louis quinze de France. 

139. Fractional parts above one-fourth are expressed by 
the ordinals. 

One-fifth, une cinquieme. Three-eighths, trois huitilmes. 

The following are the other fractional parts : — 

One-half, un demi. One-third, un tiers. 

One-fourth, un quart. 

1 When a person is no longer living, the French use the Narrative Past 
or the Perfect to express was born, etc. When a person is still living, the 
Perfect is used. 
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Note. When demi precedes the noun, it is connected by a hyphen 
and is invariable ; when it follows the noun, it is variable. 

Une demi-heure, a half hour. 

Une heure et demie, one hour and a half. 

NEW WORDS 

the army, Varmie (f.) the part, la partie 

the century, le silcle Germany, VAllemagne (f.) 

the class, la classe in January, en Janvier 

the number, le nombre last Monday, lundi dernier 

Sundays, le dimanche or les dimanches 

EXERCISE XX. 

i. The shortest day is in December ; the longest is in June. 
2. Washington was born February 22, 1732. 3. August, the 
eighth month of the year, has thirty-one days. 4. Thirty 
minutes make a half-hour. 5. Henry VIII. of England died 
in 1547. 6. 7 is the fourth part of 28. 7. \ and J make 
1 \. 8. Her sister was born on the nth of August, 1872. 

9. William I. was one of the greatest kings of England. 

10. There are more than 1,900,000 men in the army of Ger- 
many, n. This room is warmer evenings than in the morn- 
ing (mornings). 12. What part of 1000 is 100 ? 13. She 
had only a few francs in her purse last Tuesday. 14. That 
city was built more than twelve centuries ago and is the 
oldest in this country. 15. Ten times eleven make one hun- 
dred and ten. 16. Sunday is the first day of the week, and 
Saturday the last. 17. Books are sold here Wednesdays and 
Fridays at 7.50. 18. There are three generals and 16,000 
men in this army. 19. The prince who arrived last evening 
had two-thirds of his father's army with him. 20. There is 
a large number of scholars in the first class, seventy-one at 
the least. 
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CONVERSATION XX. — Lea moia et 1m jours. 

Quel jour du mois avons-nous aujourd'hui ? Nous avons .... 

Quel jour de la semaine avons-nous aujourd'hui ? 

Quel mois est-ce ? 

Quel est le plus beau mois ? 

Quel mois aimez-vous le mieux ? 

Quels jours avons-nous la classe ? 

Combien de mois y a-t-il dans une anne*e ? 

Quels sont les noms des jours ? 

LESSON XXI. 

REFLEXIVE VERBS 

140. A reflexive verb is a verb which has for its object 
a personal pronoun referring to the same person or thing 
as the subject ; he cuts himself. 

141. The pronouns used with reflexive verbs are called 
reflexive pronouns and are : — 

Singular Plural 

First Per. me myself nous ourselves 

Second Per. te thyself vous yourselves 

Third Per. se \ htmsel f se themselves 

c herself 

142. The position of reflexive pronouns is the same as 
that of conjunctive object pronouns (Sec. 87, 88, etc.). Se, 
however, precedes all other object pronouns. 

II se blesse. He wounds himself 

Vous ne vous de'pe'chez pas. You do not hurry. 

II se le chante. He is singing it to himself 

143. The auxiliary used in conjugating reflexive verbs is 
always etre. When the reflexive pronoun is the direct object 
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of the verb, the past participle agrees with it. When the 
pronoun is the indirect object, the participle is invariable. 

Elle s'est couple. She has cut herself. 

Elle s'est coupe* la main. She has cut her hand (to herself 

has cut the hand). 

144. The synopsis, together with the present indicative 
in full of se trahir, to betray one's self, is : — 







Simple Tenses 


Inf. 




se trahir 


to betray one \r self 


Pres. 


Part. 


se trahissant 


betraying one \r self 


Past Part. 


se trahi 


having betrayed one 's self 


Pres. 


Ind. 


je me trahis 


I betray myself 






tu te trahis 


thou betrayest thyself 






il se trahit 


he betrays himself 






nous nous trahissons 


we betray ourselves 






vous vous trahissez 


you betray yourselves 






ils se trahissent 


they betray themselves 


Des. ] 


Past 


je me trahissais 


I was betraying myself 


Narr 


. Past 


je me trahis 


I betrayed myself 


Fut. 




je me trahirai 


I shall betray myself 


Cond 




je me trahirais 


I should betray myself 


Imv. 




trahis- toi 


betray thyself 


Pres. 


Sub. 


je me trahisse 




Past. 


Sub. 


je me trahisse 








Compound Tenses 


Perf. 


Inf. 


s'etre trahi 


to have betrayed one V self 


Perf. 


Part. 


s'dtant trahi 


having betrayed one 's self 


Perf. 


Ind. 


je me suis trahi 


I have betrayed myself 






tu t'es trahi 


etc. 






il s'est trahi 








nous nous sommes trahis 






vous vous etes trahis 








ils se sont trahis 
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Pluperf. Ind. 
Past. Ant. 
Fut. Perf. 
Cond. Perf. 
Perf. Sub. 
Pluperf. Sub. 



e m'e'tais trahi 
je me f us trahi 
je me serai trahi 
e me serais trahi 
e me sois trahi 
je me fusse trahi 



/ had betrayed myself 

I had betrayed myself 

I shall have betrayed myself 

I should have betrayed myself 



145. The reflexive is often used for the English passive, 
especially in expressions denoting that the action spoken 
of is permanent. 



Where is this animal found ? 
French is spoken in Brussels. 
Many verbs are conjugated with 
ttre. 



Ou se trouve cet animal? 
Lefrancais se parte a Bruxelles. 
Bien des verbes se conjuguent 

avec etre. 



146. The plural reflexive pronouns are often used to 
denote reciprocal action. To distinguish this from the 
reflexive, Pun l'autre, the one the other, in the case of two 
persons, or les uns les autres in the case of more than two, 
are often added. 



We love each other. 

They (two) love each other. 

They (several) flatter one another. 



Nous nous aimons. 

lis s 'aiment, I'un l'autre. 

lis seflattent, les uns les autres. 



NEW WORDS 



to approach, s 'approcher de 

to be mistaken, se tromper 

to do without, se passer de 

to exclaim, s Verier 

to expect (a person), attendre 

to expect (a thing), s ''attendre d 

to go to bed, se coucher 

to make fun of, se moquer de 

to rejoice, se rijouir 

to stop, s 'arriter 



difficult, difficile 

easy, facile 

faithful, fidUe 

full, plein 

lovable, aimable 

satisfied (with), content (de) 

sick, malade 

tired, fatigue' 

true, vrai 

useful, utile 



that (conj.), que 
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EXERCISE XXI. 

i. He is building himself a house. 2. He stopped before 
my friend's house. 3. They did not go to bed immedi- 
ately. 4. English has been spoken in that city for a long 
time. 5. He betrays his true friends. 6. It is true that she 
is mistaken. 7. Don't make fun of the sick man. 8. Both 
tea and coffee are useful ; but one can always do without 
them. 9. (The) French is easy, but there are pupils who find 
it difficult. 10. The city was full of faithful soldiers. 11. All 
these children loved each other. 12. Those two friends love 
each other and are happy. 13. She has never rejoiced. 
14. He has cut his foot. 15. My father expected his sister 
yesterday. 16. I shall expect a victory to-morrow. 17. The 
army easily approached the city. 18. We are satisfied with 
each other. 19. "I am tired," l she exclaimed. 20. Did 
you not wound yourself ? 

CONVERSATION XXI. — Se porter .... 

Comment vous portez-vous ? {How do you do ?) Je me porte bien. 

Vous portez-vous toujours bien ? 

M. votre pere comment se porte-t-il ? 

Mme. votre mere se porte-t-elle mieux ? 

Mile, votre soeur se porte bien, n'est-ce pas ? 

Elle se porte toujours bien, n'est-ce pas ? 

Je ne me porte pas tres bien. Et vous ? 

REVIEW — LESSONS XIX.-XXI. 

1. Count from ten to twenty-five. 

2. Count from seventy to ninety-one. 

3. Give French words for 60, 41, 101, 300, 356, 1546. 

1 If a quotation wholly or in part precedes the governing verb of saying, 
etc., this verb is placed before its subject. See Sec. 49. 
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4. Express in French: (a) It is 16.20 o'clock, (b) It is 
12.03 p.m. (c) It is 2.15. (d) It is 5.30. (<?) It is 7.55. 

5. Express in French : {a) How old is he ? (b) He is 
thirty-one years old. 

6. Express in French : (a) Eggs cost a franc a dozen. 
(Ji) Sugar is sold by the pound, (c) He came twice a week. 
(d) This room is ten meters long. 

7. Give the rule for the formation of the ordinals from 
the cardinals. 

8. Give the ordinals from the first to the sixteenth. 

9. Name the months. 

10. Name the days of the week. 

11. Give the date of to-day (both day and year). 

12. Express in French: (a) William I. (b) William II. 
(c) William IV. (d) Louis XIV. 

13. Express in French : (a) £. (b) §. (c) J. (d) *£. 

14. Give the list of reflexive pronouns. 

15. Give in French sentences containing himself, (a) as 
a reflexive pronoun, (b) as an intensive pronoun. 

16. Give the rule for the position of reflexive pronouns. 

17. Give synopsis of se coucher in simple tenses. 

18. Give synopsis of se tromper in compound tenses. 

19. Express in French : (a) They love themselves, (b) They 
(two) love each other, (c) They (three) love one another. 

20. Give in French a sentence illustrating the use of the 
reflexive to express the passive relation. 

SENTENCES FOR REVIEW — LESSONS XII.-XXI. 

1. He and I studied our lesson two hours last evening. 

2. If you find the watch that I lost, I shall be very happy. 

3. I heard you and John in the garden when I entered 
the house. 

4. If you have too many apples, give me some. 
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5. When you arrive at the city and need some good coffee, 
I will bring you some. 

6. How many pupils have you in your school ? I have 
less than two hundred in mine. 

7. A friend of mine was with me when I fell and cut my 
hand. 

8. This city is large, but that one is the largest and pret- 
tiest in the world. 

9. This house is beautiful, but it is not mine ; it is my 
father's. 

10. Books have been made in this street for many years. 

11. The little wooden house behind which the general was 
killed is the one of which you were speaking yesterday, 
isn't it ? 

12. How many books have you ? I have sixteen or seven- 
teen. 

13. Last Friday, December 2 2d, was the shortest day of 
the year. 

14. Victoria, the queen of England, is more than eighty 
years old. 

15. I should have forgotten that myself, if you had not 
spoken of it. 

16. Whose house is that? It is the oldest in the country 
and its windows are very low. 

17. Which is the little girl for whom you made the new 
shoes ? 

18. You are mistaken. William I. of England died in a 
small French city. 

19. What was there in the street where you and your friend 
went yesterday ? 

20. I shall keep what he gave me, and I shall be satisfied 
with it. 



IRREGULARITIES OF THE FIRST CONJUGATION 87 

LESSON XXII. 
IRREGULARITIES OF THE FIRST CONJUGATION 

147. To keep the soft sound of the c of the infinitive 
throughout all forms, verbs ending in cer take a cedilla 
under the c wherever a or follows. 

Nous commencons (Inf. commencer). We commence. 

Je placais (Inf. placer). / was placing. 

148. To keep the soft sound of the g of the infinitive 
throughout all forms, verbs ending in ger take an e after the 
g wherever a or follows. 

Nous partageons (Inf. partager). We share. 

Je mangeais (Inf. manger). / was eating. 

149. Verbs ending in oyer and uyer change y to i before 
a mute e (e, es, ent, and er in Future and Conditional). 
Verbs ending in ayer may or may not undergo this change. 
Verbs in eyer never change. 

J'appuie (Inf. appuyer). / lean. 

lis emploient (Inf. employer). They employ. 

n P T era V, ^ 1 He will pay {for). 

II paiera (inf. payer). > 

150. The verbs having an unaccented e in the last syl- 
lable but one of the infinitive, followed by a single conso- 
nant, take a grave accent over this e before a mute e. The 
following forms of lever, to raise, serve as illustrations : — 

Pres. Ind. je lfeve nous levons 

tu lfeves vous levez 

il live ils lfevent 
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Fut. 


je leverai 




COND. 


je leverais 




I My. 




levons 




leve 


levez 


Pres. Sub. 


je leve 


nous levions 




tu leves 


vous leviez 




il leve 


ils levent 



Note. Instead of taking the grave accent over the e, verbs in 
eler and eter double the 1 or t before a mute e. However, acheter, 
to buy, geler, to freeze, and a few rare verbs do not double the conso- 
nant, but follow the rule. 

J'appelle (Inf. appeler). I call. 

Ils jetteront (Inf. jeter). They will throw. 

II achete (Inf. acheter). He buys. 

151. Verbs having an e in the last syllable but one of 
the infinitive change this e to e before a mute e except 
before er in the future and conditional. 

Je cede (Inf. ce'der). I yield. 

II regne (Inf. regner). He reigns. 
But, 

Je cederai. I shall yield. 

Note. Verbs in which the 6 is not separated from the ending er 
by a consonant retain the e* throughout. 

II cree (Inf. crder). He creates. 

NEW WORDS 

to announce, annoncer to clean, nettoyer 

to arise, se lever to force, obliger 

to bark, aboyer to hope, espirer 

to bring (a person), amener to be named, s ''appeler 

early, de bonne heure 

late, tard 
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EXERCISE XXII. 

1. When I entered the store the merchant was placing 
some cloth in (at) his window. 2. What was the man's name? 
He was named William. 1 3. Let us announce to them that 
the victory is ours. 4. They go to bed late and arise early. 
5. That dog is in the habit of barking at midnight. 6. They 
used to commence their work at eight o'clock every day. 7. I 
would pay for the watch if I had money enough. 8. How 
long has the king reigned ? 9. God created all (that which) 
there is in the world. 10. I would throw the book into the 
street if it were mine. 11. I will buy you a hundred pounds 
of sugar ; do you wish as much ? 1 2. He will clean my 
watch, I hope. 13. Will you employ me for this work ? I can 
earn two francs a day, I think. 14. I was eating when they 
approached me. 15. Is your father's name Henry or John? 
16. He who works most is the happiest. 17. They share 
two-fifths of that field. 18. Don't lean your arm on the table. 
19. "We are hungry," they exclaimed, "let us eat some 
fruit." 20. As soon as the boy is called, bring him to me. 

CONVERSATION XXH. - S'appeler. 

Comment vous appelez-vous ? ( What is your name f) Je m'ap- 
pelle Jean. 

Votre pere comment s'appelle-t-il ? 

Comment s'appelle votre meilleur ami ? 

Lequel de ces enfants s'appelle Guillaume ? 

Son amie s'appelle-t-elle Louise ? 

Est-ce que cet homme s'appelle Jean ? 

Comment s'appelle cela ? ( What is that called 7) Cela s'appelle 
un livre. 

Est-ce que ceci s'appelle une plume ? 

1 See Conversation XXII. 
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LESSON XXIII. 

IRREGULAR VERBS 

152. There are in French many verbs which are not 
inflected exactly like the models of the three conjugations. 
However, by knowing their principal parts and applying 
the rules for verb formation, the great majority of their 
forms may be made. For convenience, the list of rules by 
which verbs are inflected is repeated at this point. 

153. (a) The Principal Parts are : Infinitive, Present Par- 
ticiple, Past Participle, First Person Singular of the Present 
Indicative, First Person Singular of the Narrative Past. 

(b) The First Person Singular of the Present Indicative 
ends either in e, s or x. The other two persons are formed 

by changing this 

e to es, e, 
s to s, t, 
x to x, t. 

(c) If c, d or t precedes s in the First Person Singular of 
the Present Indicative, no t is added in the Third Person 
Singular. 

(d) The Plural of the Present Indicative is formed by 
dropping the ending ant of the Present Participle and add- 
ing ons, ez, ent. But see (e) below. 

(e) The Stem Vowel of the Third Person Plural of the 
Present Indicative is the same as that of the First Person 
Singular. 

(/) The Descriptive Past is formed by dropping the 
ending ant of the Present Participle and adding ais, ate, ait, 
ions, iez, aient 
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(g) The First Person Singular of the Narrative Past ends 
in ai, is or us. The other five forms of the tense are made 
by changing : — 

ai to as, a, amea, ates, drent, 

is to is, it, imes, ites, irent, 

us to us, ut, femes, utes, nrent. 

(A) The Future Tense is regularly formed by adding ai, 
as, a, ons, ez, ont to the Infinitive. When the Infinitive 
ends in mute e, this e must be dropped before the endings 
are added. 

(i) The Conditional is regularly formed by adding ais, 
ais, ait, ions, iez, aient to the Infinitive. When the Infini- 
tive ends in mute e, this e must be dropped before the 
endings are added. 

(J) If the Future is irregular, the Conditional is always 
similarly irregular. 

(&) The Imperative is the same as the First Person 
Singular and the First and Second Persons Plural of the 
Present Indicative. 

(/) The Present Subjunctive is formed by dropping the 
ending ant of the Present Participle and adding e, es, e, ions, 
iez, ent. 

Note. In most verbs the first person singular of the Present 
Subjunctive can also be formed from the third person plural of the 
Present Indicative by dropping the nt. The stem vowel of each 
person then remains unchanged from the Present Indicative. 

(m) The Past Subjunctive is formed by dropping the 
final letter of the First Person Singular of the Narrative 
Past and adding sse, sses, A t, ssions, ssiez, ssent 

(n) Y generally changes to i before mute e. 
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154. The following scheme of verb formation may be 
helpful in inflecting irregular verbs : — 



Pres. Part. 



Principal Parts Derived Parts 

Infinitive / Future 

\ Conditional 

Pres. Ind. Plu. 

Des. Past 

Imperative 

Pres. Sub. 

Past Part. Compound Tenses with avoir and toe. 

First Sing. Pres. Ind. Pres. Ind. Sing. 

First Sing. Narr. Past / Narr * Past 
\ Past Sub. 



Remark. There are given in this and the succeeding lessons the 
principal parts of the irregular verbs. Any form not made in 
accordance with the rules in Sec. 1 53 is given. The compounds of 
a verb are in general conjugated like the single verb ; *.*., renvoyer, 
to send back, is conjugated like envoyer. 

155. Envoyer, to send, envoyant, envoye, envoie, envoyai. 

Fut. j'enverrai. 

156. Aller, to go, allant, a!16, vais, allai. 



Pres. Ind. 


je vais 


nous allons 




tu vas 


vous allez 




il va 


ils vont 


Fut. 


j'irai 




Imv. 




allons 




va 


allez 


Pres. Sub. 


j'aille 


nous allions 




tu ailles 


vous alliez 




il aille 


ils aillent 



Note. All verbs ending in er except envoyer and aller are regular. 
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157. Alter in the sense of going to is often used before 
an infinitive to express an immediate future. Alter governs 
a following infinitive directly, that is, without requiring a 
preposition. 

I am going to send (I shall send). Je vais envoy er. 

I was going to send. J'allais envoy er. 

I am going to hear him. Je vais V entendre. 

I will go (and) speak to him. JHrai lui parler. 

NEW WORDS 

the boat, le bateau alone (only), seul 

the fire, le feu each, chaque 

the grammar, la grammaire each one, chacun(e) 

the present, le cadeau several, plusieurs 

the road, le chemin somebody (anybody), quelqu 'un 

the rule, la regie something, quelque chose 
to go away, s 'en alter 

EXERCISE XXm. 

i. Each one sent him a present. 2. Let us go by the 
shortest road. 3. We ought to go to (the) church every 
Sunday. 4. The old man went home alone. 5. You will 
send me my grammar to-morrow, won't you ? 6. He was 
going to finish the boat yesterday. 7. Who is going to speak 
this evening ? 8. I went to his house, but he had gone away. 
9. If they go away I will send them something. 10. You 
are hungry; will you not eat something? 11. Everybody is 
cold ; is there no fire ? 12. This grammar is easier than the 
other. 13. These boats go better than those. 14. Each 
mother loves her children better than those of others. 
15. How many rules are there in this grammar? 16. They 
went away a week ago Thursday. 17. You are not going to 
go away at 10.10 to-morrow evening, I hope. 18. The king 
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will never send back the soldiers. 19. Have you eaten any 
apples ? Yes, I have eaten several. 20. The peasant will 
buy many horses and several cows if he has money enough. 

CONVERSATION XXm. — Aller .... 

Qu'allez-vous dtudier ce soir ? Je vais e*tudier le fran£ais ce soir. 

Votre mere que va-t-elle vous envoyer ? 

A qui allez-vous envoyer un cadeau ? 

Combien de cadeaux allez-vous envoyer? 

Vos soeurs que vont-elles vous apporter? 

Ou vont-elles porter ces gants ? 

Ou alliez-vous hier soir? 

Quand allez-vous chez vous ? 



LESSON XXIV. 
IRREGULAR VERBS 

158. Hair, to hate, haissant, hai, hais, hais. 

Note. There is no diaeresis in the singular of the present indicative. 

159. Partir, to start, partant, parti, pars, partis. 
Similarly, dormir, to sleep, mentir, to lie, sentir, to feel, 

to smell, servir, to serve, sortir, to go out. 

160. Assaillir, to assail, assaillant, assailli, assaille, assaillis. 
Similarly, tressaillir, to be startled. 

161. Cueillir, to gather, cueillant, cueilli, cueille, cueillis. 

Fut. je cueillerai, not je cueillirai. 

162. Faillir, t,o fail, faillant, failli, faux, faillis. 
Note. Many forms of this verb are not in use. 
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163. The narrative past and perfect of faillir are often 
used directly with a following infinitive, in the sense of 
had nearly > almost. 

J'ai failli partir. / had nearly started {failed to start). 
Je faillis tomber. I almost fell {came near failing). 

164. Fuir, to flee, fuyant, fui, fuis, fuis. 

165. Vetir, to clothe, vetant, vetu, vets, vetis. 

NEW WORDS 

at least, au mains perhaps, peut-etre 

especially, surtout sometimes, quelquefois 

fast, vite suddenly, tout d coup 

formerly, autrefois too (too much), trop 

only, seulement very much, fort 

to use, se servir de 

EXERCISE XXIV. 

i. They slept for several hours. 2. My uncle was suddenly 
assailed by some soldiers. 3. A dog barked and she was 
very much startled. 4. He is in the habit of lying to me, 
but I do not hate him. 5. Does he not start at half-past six 
to-morrow evening ? 6. She has been gathering flowers for 
half an hour. 7. She gathered flowers for an hour and a half 
this morning. 8. She clothes her children better than for- 
merly. 9. You almost fell when you went out of the room. 

10. You can go out if you wish; I, at least, will not flee. 

11. We ought to use all that God has given us. 12. Let us 
smell the flowers she has gathered. 13. Sometimes we sleep 
too late mornings. 14. We often arise before six o'clock, 
especially Sundays. 15. He went to your house only in order 
to use your books. 16. Perhaps her cousin will not go away 
to-day. 17. Your horse goes faster than mine; I shall buy a 
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new (one). iS. Water often freezes in this room in winter. 

19. The peasant of whom you are speaking is named William. 

20. The general whose army fled has been killed. 

CONVERSATION XXIV. — Quel age avez-vous ? 

Quel age avez-vous ? J'ai vingt ans. 

Votre pere quel age a-t-il ? 

Quel age a votre mere ? 

Avez-vous dix-sept ans ? 

Depuis quand avez-vous quinze ans ? 

Quel eleve est le plus age* de la classe ? 

Quand est votre f£ te {birthday) ? 



LESSON XXV. 
IRREGULAR VERBS 

166. Courir, to run, courant, count, cours, courus. 
Fut. je courrai. 

167. Ouvrir, to open, ouvrant, ouvert, ouvre, ouvris. 
Similarly, couvrir, to cover, offrir, to offer, souffrir, to suffer, 

168. Venir, to come, venant, venu, viens, vins. 



Pres. 


Ind. 


Third Plu. 


ils viennent 


Narr 


. Past je vins 


nous vinmes 






tu vins 


vous vintes 






il vint 


ils vinrent 


Fut. 




je viendrai 




Pres. 


Sub. 


je vienne 


nous venions 






tu viennes 


vous veniez 






il vienne 


ils viennent 



Similarly, tenir, to hold. 
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169. {a) Venir followed directly by an infinitive trans- 
lates the colloquial expression, to come and. 

Venez acheter des livres. Come and buy some books. 

(b) Venir de followed by an infinitive signifies to have just, 

Je viens de partir. / have just started {come from starting). 
Je venais de partir. / had just started. 

170. Mourir, to die, mourant, mort, meurs, mourns. 



Fut. 


je mourrai 




Pres. 


Sub. je meure 


nous mourions 




tu meures 


vous mouriez 




il meure 


ils meurent 


Acque 


rir, to acquire, acquerant, acquis, acquiers, 


Pres. 


Ind. Third Plu. 


ils acquierent 


Fut. 


j'acquerrai 




Pres. 


Sub. j'acquiere 


nous acqu^rions 




tu acquieres 


vous acque*riez 




il acquiere 


ils acquierent 



Similarly, compounds of querir. 

172. Bouillir, to boil, bouillant, bouilli, bous, bouillis. 

NEW WORDS 

the animal, I ''animal (m.) the fox, le renard 

the bear, Pours (m.) the hen, la poule 

the bird, Voiseau (m.) the lion, le lion 

the eagle, / '# igle (m.) the ox, le basuf 

the fish, le poisson the sheep, le mouton 

the fly, le mouche the wolf, le loup 

to become, devenir 

to belong to, appartenir d 
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EXERCISE XXV. 

i. A fox runs faster than a bear. 2. If you work well, you 
will acquire as much money as he. 3. You have just offered 
him a beautiful present ; has he given you one ? 4. We call 
the lion the king of animals. 5. Open this window and close 
that. 6. The wolf killed several sheep but ate only one. 
7. The water is boiling ; now we will have some tea. 8. An 
old fox has just killed one of your hens. 9. He was cold 
and also suffered much from (the) hunger. 10. Louis XIV., 
one of the greatest kings of France, died Sept. 1, 17 15. 
11. Let us cover the fire and go to bed. 12. I do not hate 
those who do not love me. 13. Formerly these oxen be- 
longed to our father. 14. On the fifth day God also created 
the fish great and small. 15. Flies come in spring and go 
away in autumn. 16. The eagle is one of the largest birds. 
17. Oxen are very useful animals. 18. All men • do not 
become great, but all may (can) be good. 19. What covered 
the little children in the wood? 20. You do not need so 
much sleep as I. 

CONVERSATION XXV. — Se lever ; se coocher. 

A quelle heure vous levez-vous ? Je me leve a sept heures. 

A quelle heure vous £tes-vous leve* hier ? 

X quelle heure vous couchez-vous ? 

A quelle heure vous couch erez-vous ce soir ? 

Vous couchez-vous a dix heures ? 

Votre ami se leve-t-il a six heures ? 

A quelle heure les poules se couchent-elles ? 

A quelle heure pre'fe'rez-vous vous lever ? 

Quand avez-vous Tintention de vous coucher ? 

Vous levez-vous plus tard en hiver ou en 6t6 ? 

A quelle heure vous couchez-vous les dimanches ? 

Pourquoi vous levez-vous si tard ? 



REVIEW— LESSONS XXII.-XXV. <)<) 

REVIEW— LESSONS XXII.-XXV. 

i. Give synopsis of placer in first plural. 

2. Give descriptive past of manger. 

3. What orthographic changes occur in verbs ending in yer ? 

4. Give present indicative of payer. 

5. Name the mute endings found in the first conjugation. 

6. Give present subjunctive of mener. 

7. Give all forms of jeter where the t is doubled. 

8. Give synopsis of acheter. 

9. Give principal parts of ceder. 

10. Give present subjunctive of aller. 

1 1 . Express in French : (a) He was going to send it. 
(if) They were going to send it back, (c) Do you like to go 
to bed early ? 

12. Express in French, using the idiom with faillir: (a) He 
almost died from the cold. (£) I almost forgot what your 
name is. 

13. Give perfect of s'en aller. 

14. Give present indicative of couvrir. 

15. Give narrative past of tenir. 

16. Express in French : (a) He has just offered it. 
(b) You had just opened it. (c) Come and pay me for these 
books. 

17. Give present indicative third plural of mourir, and 
give the rule in accordance with which the stem vowel differs 
from that of the singular. 

18. Give synopsis of mourir in first plural. 

19. Give present subjunctive of conqu&ir. 

20. Express in French : (a) She had gone away, (b) Let 
us go away, (c) I have used the boat, (d) The boat used 
to belong to me. 
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LESSON XXVI. 
IRREGULAR VERBS 

173. Devoir, to owe, devant, du (due, f .), dois, dus. 

Fut. je devrai 

Pres. Sub. je doive nous devions 

tu doives vous deviez 

il doive ils doivent 

174. Devoir is used : — 

(a) To express obligation from the standpoint of duty. 
If a general principle is involved, the Present is always 
used ; if a particular instance, the Conditional is more 
commonly found. 

People ought to (must) go to bed On doit se coucher de bonne 

early. heure. 

He ought to go to bed now. II devrait se coucher maintenant. 

He ought not to have remained. II n^aurait pas du r ester. 

(b) To express a probability inferred from known cir- 
cumstances. 

It is very late; you must be Ilesttres tardj vous devest avoir 

sleepy. sommeil. 

You must have wept when you Vous avez dupleurerq uand vous 

heard that. avez entendu cela. 

(c) To express what is to be done in accordance with 
some destiny or plan. 

I am to start to-morrow. Je doispartir demain. 

I was to start yesterday. Je devais partir hier. 
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175. Recevoir, to receive, recevant, recu, recois, recua. 
Fut. je recevrai 

Pres. Sub. je revive nous recevions 

tu recoives vous receviez 

il recoive lis regoivent 

Note. Before o and u, c takes cedilla. 
Similarly, all verbs ending in cevoir. 

176. Pouvoir, to be able, can, pouvant, pa, peux (puis), pus. 
Pres. Ind. Sing, je peux (puis) 



tu peux 




il peut 




Fut. je pourrai 




Imv. {wanting) 




Pres. Sub. je puisse 


nous puissions 


tu puisses 


vous puissiez 


il puisse 


ils puissent 


77. Savoir, to know, sachant, su, sais, 


sus. 


Pres. Ind. Plu. 


nous savons 




vous savez 




ils savent 


Des. Past je savais 




Fut. je saurai 




Imv. 


sachons 


sache 


sachez 



Note. When can in English signifies mental ability in the sense 
of know how to, it # is rendered in French by savoir followed by an 
infinitive directly. 

Je sais parler frangais. / can {know how to) speak French. 

178. Voir, to see, voyant, vu, vols, vis. 
Fut. je verrai. 
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NEW WORDS 

to ask for, demander f to pay, payer f 

to catch sight of, apercevoir to remember, se souvenir de 

to come down, descendre to see again, revoir 

to dwell (live), demeurer to seek, chercher 

to obey, obiir d to send for, envoyer chercher 

to pardon, pardonner f to go for, alter chercher 
to seem, setnbler 

Remark. Certain verbs, of which demander, pardonner, and payer 
are examples, take a direct object of the thing, and an indirect object 
of the person. The following examples illustrate their use, and give 
the corresponding English expressions. Verbs of this class are 
denoted in the lists of new words by a (f). 

Je lui demande un livre. / ask him for a book. 

Je le lui demande. / ask him for it (it to him). 

Je lui pardonne. I pardon him, 

Je le lui pardonne. I pardon him for it (it to hint). 

Je lui paye le pain. / pay him for the bread (the 

bread to him), 

EXERCISE XXVI. 

i. I ought to know how to speak French. 2. I ought 
never to have come. 3. Don't go for the doctor yourself. 
4. I cannot come down now. 5. You must not ask for wine. 
6. Children ought to obey their fathers and mothers. 7. Men 
have for a long time lived in houses. 8. I shall always 
remember the house where I was born. 9. I am to see him 
every morning. 10. Your sister knows that, does she not ? 
11. The king pardoned the man who killed his son. 12. I 
received the letter which you sent me. 13. You have eaten 
nothing to-day; you must be hungry. 14. People ought not 
to be ashamed of what they do. 15. This lesson seems easier 
than the others. 16. When shall I see your friend again ? 
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17. I was to go to the city last evening, but it snowed. 18. He 
can work well, but he cannot build a house. 19. When I 
was coming down the street, I caught sight of the lost child. 
20. I will send for the pictures as soon as I see (have seen) 
you. 

CONVERSATION XXVI. — Pou voir ; savoir. 

Pouvez-vous aller chez votre ami ce soir ? Non, je ne puis .... 

Jean pourra-t-il partir jeudi ? 

Savez-vous parler francais ? 

Ou puis-je trouver de bon pain ? 

Combien d'argent pouvez-vous m'envoyer ? 

Qui sait batir la meilleure maison ? 

M. votre pere a-t-il pu dormir ? 

Combien de temps pouvez-vous rester ? 



LESSON XXVII. 

IRREGULAR VERBS 

179. Valoir, to be worth, valant, valu, vaux> value. 
Pres. Ind. Third Plu. ils valent 



Fut. 


je vaudrai 




Pres. Sub. 


je vaille 


nous valions 




tu vailles 


vous valiez 




il vaille 


ils vaillent 


BO. Vouloir, 


to wish, voulant, voulu, 


veux, voulus. 


Fut. 


je voudrai 




Imv. 




veuillons 




veuille 


veuillez 


Pres. Sub. 


je veuille 


nous vbulions 




tu veuilles 


vous vouliez 




il veuille 


ils veuillent 
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Note. Will you have in the sense of do you wish is translated 
by vouloir. 

Will yon have some bread ? Voulez-vous du pain ? 

181. Pleuvoir, to rain, pleuvant, plu, il pleut, il plut. 

Fut. il pleuvra. 

Note. An impersonal verb; that is, found only in third sin- 
gular. 

182. Asseoir, to seat, asseyant, assis, assieds, assis. 
Fut. j'assieVai. 

Note. Y does not change to i before mute e. 

183. Mouvoir, to move, mouvant, mu (mue f.), meus, mus. 

Fut. je mouvrai 

Pres. Sub. je meuve nous mouvions 

tu meuves vous mouviez 

il meuve ils meuvent 

Note. There is no accent in the past participle of compounds 
of mouvoir. 

184. Falloir, to be necessary (Pres. Part, wanting), fallu, 
il faut, il fallut. 



Des. Past 


il fallait 


Fut. 


il faudra 


Pres. Sub. 


il faille 



Note. Falloir is an impersonal verb. 

185. Falloir is followed by the infinitive or the subjunc- 
tive. The infinitive is preferred when the subject is a 
pronoun ; the subjunctive must be used when the subject 
is a noun. In the former case the logical subject becomes 
the indirect object. 
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II faut partir. It is necessary to start. 

H leur faut partir. It is necessary for them to start 

{they must start). 
n lui a fallu partir. It was necessary for him to start 

(he had to start). 
n me faudra partir. I shall be obliged to start. 

n faut que Jean parte. It is necessary that John start 

(John must start). 

Note i. Falloir must be carefully distinguished from devoir. 
Falloir denotes obligation from the standpoint of necessity ; devoir 
from the standpoint of duty. 

You ought to (must) obey God. Vous devez obiir a Dieu. 

The law must be obeyed. II faut obdir a la lot. 

You must start early. // vous faut partir de bonne 

heure. 

Note 2. Falloir is translated need when a noun directly follows. 

He needs another (one more) pencil. // lui faut encore un crayon. 

They need another (a different) // leur faut un autre cheval. 

horse. 

My father needs a coat. II faut un habit a monfiere. 

NEW WORDS 

the breakfast, le dejeuner the glass, le verre 

the dinner, le diner the knife, le couteau 

the luncheon, le goftter the napkin, la serviette 

the supper, le souper the plate, / 'assiette (f .) 

the cup, la tasse the spoon, la cuiller 

the fork, la fourchette the tablecloth, la nappe 

to be better to, valoir mieux 

to be willing, vouloir bien 

to have a grudge against, en vouloir a 

to mean, vouloir dire 

to move (in feelings), dmouvoir 

to sit down, s^asseoir 
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EXERCISE XXVH. 

i. It is necessary to send for the doctor this morning. 
2. He was very much moved when he saw it. 3. I need a 
new napkin ; bring me one. 4. I am willing to go to eat my 
breakfast, but it rains. 5. I did not know what you meant 
when you spoke. 6. I do not want to sit down here ; sit 
down yourself. 7. I am hungry, and it will be better to eat 
a good dinner than a luncheon. 8. It is necessary that your 
friends eat (the) supper now. 9. We need another spoon 
and a large cup. 10. I have a grudge against the merchant 
who sold me such cloth, n. They must both eat a cold din- 
ner. 12. Will you have the tablecloth which I have bought? 
13. The ladies seated themselves in the parlor after the sup- 
per. 14. My mother will need more than seven dozen eggs. 
15. The boy has to go for the doctor. 16. The man whose 
son is sick ought to be here. 17. He hates me, but I have 
no grudge against him. 18. Do you not remember that you 
are to obey him ? 19. It is not necessary for us to become 
rich. 20. They had to ask him for their dinner, but they 
did not wish to do it. 



CONVERSATION XXVH. — Voulez-yous . . . ? 

Voulez-vous du pain ? Non, mais je veux de l'eau. 

Voulez-vous de l'eau froide ? 

Voulez-vous aussi du cafe* ? 

Veux-tu de la viande ? 

Combien de pain voulez-vous ? 

Voulez-vous autant de the* que de cafe* ? 

Veut-on deux fourchettes ? 

Voulez-vous de la viande froide pour souper? 

Veut-il du beurre pour son pain ? 

Veulent-ils encore une autre cuiller ? 
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LESSON XXVIII. 

IRREGULAR VERBS 

186. Battre, to beat, battant, battu, bats, battis. 

187. Naitre, to be born, naissant, ne, nais, naquis. 
Note. Ai is always found before t in the stem syllable. 

188. Connaitre, to know, connaissant, connu, connais, connua. 
Note. Ai is always found before t in the stem syllable. 
Similarly, paraitre, to appear. 

Note. Connaitre, to know a person; savoir, to know a fact. 

189. Mettre, to put, mettant, mis, mets, mis. 

190. Croitre, to grow, croissant, cru (crue f.), crois, crus. 
Pres. Sub. je croisse. 

191. Coudre, to sew, cousant, cousu, couds, cousis. 

192. Moudre, to grind, moulant, moulu, mouds, moulus. 

193. Resoudre, to resolve, resolvant, resolu, resous, resolus. 

194. Craindre, to fear, craignant, craint, crains, craignis. 
Similarly, all verbs ending in aindre, eindre, oindre. 

195. Prendre, to take, prenant, pris, prends, pris. 

Pres. Ind. Third Plu. ils prennent 

Pres. Sub. je prenne nous prenions 

tu prennes vous preniez 

il prenne ils prennent 

196. Vaincre, to conquer, vainquant, vaincu, vaincs, vainquia. 
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NEW WORDS 

to begin to, se mettre d the flour, lafarine 

to fight, se battre the grape, le raisin 

to learn to, apprendre d the grass, Vherbe (f.) 

to paint, peindre the nut, la noix 

to be resolved to, se risoudre d the peach, la peche 

to teach, enseigner f the pear, la poire 

to understand, comprendre the wheat, le bid 

the Englishman, r Anglais 

the Frenchman, le Francais 

the field, le champ 

the tree, / 'arbre (m.) 

EXERCISE XXVm. 

i. The grass begins to grow in the spring. 2. The sol- 
diers were resolved to conquer or die. 3. His master taught 
him (the) French grammar. 4. The girl learned to paint very 
easily. 5. I know your father, but I do not know where he is. 
6. The peaches on the trees are growing every day. 7. She 
was still sewing when I went away from the house. 8. When 
wheat is ground it becomes (some) flour. 9. He wished to 
take all that was given him. 10. The Englishman must fight 
better than the Frenchman if he wishes to conquer. 11. Let 
us put grapes and nuts on those tables. 1 2. Marie Antoinette 
was born November 2, 1755, and died October 16, 1793. 
13. I do not yet know him, but I fear him. 14. We gather 
pears in summer and grapes in autumn. 15. Did you put 
another plate on the table ? Yes, I put it there. 16. Go 
away and be resolved to become a man. 17. The whitest 
flour is not always the best. 18. You ought to have a grudge 
against this man. 1 9. They are to fight to-morrow morning ; 
which will conquer ? 20. I do not understand why (the) 
French appears so difficult. 
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CONVERSATION XXVUL — Avoir mis ... . 

Ou avez-vous mis le livre ? Je Pai mis sur la table. 

Ou mettrez-vous le papier ? 

Quand mettrez-vous les pommes sur son assiette ? 

Combien de pommes y avez-vous mises ? 

Avez-vous mis {put on) vos gants ? 

A-t-il mis son habit noir? 

M. votre frere a-t-il mis un chapeau neuf ? 

Combien de manteaux f aut-il mettre ce matin ? 



LESSON XXIX. 
IRREGULAR VERBS 

197. Suivre, to follow, suivant, suivi, suis, suivis. 

198. Vivre, to live, vivant, vecu, vis, vecus. 

Note. Vivre, to live, exist; demeurer, to live in, dwell. 

199. Conclure, to conclude, concluant, conclu, conclus, conclus. 

200. Rire, to laugh, riant, ri, ris, ris. 

201. Suffire, to be sufficient, suffisant, suffi, suffis, suflis. 

202. Dire, to say, tell, disant, dit, dis, dis. 

Pres. Ind. Second Plu. vous dites. 

Note. Compounds of dire are regular in the second person plural 
of the Present Indicative, except redire, to say again. 

203. Maudire, to curse, maudissant, maudit, maudis, maudis. 

204. Ecrire, to write, ecrivant, ecrit, ecris, ecrivis. 

205. Lire, to read, lisant, lu, lis, lus. 
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NEW WORDS 

the land, la terre the law, la loi 

the mountain, la montagne the life, la vie 

the river, le fleuve the nature, la nature 

the sea, la mer the peace, la paix 

the courage, le courage the time, le temps 

the death, la mort the war, la guerre 

the country (entire), le pays 

the country (apart from city), la campagne 

the country (native land), la patrie 

in the city, a la ville 

in the country, a la campagne 

to descend, descendre 

to laugh at, (se) rire de 



EXERCISE XXTX. 

i. The soldiers will follow their generals faithfully. 2. God 
has written his laws in the book of nature. 3. Have I 
received the letter which she wrote ? 4. I cannot read what 
he has written. 5. He cursed his native land and fled. 
6. The general is willing to conclude peace. 7. I do not 
want to live if he has to die. 8. Will there be many wars in 
the twentieth century ? 9. One is often happier in the coun- 
try than in the city. 10. I don't know the boy who has just 
been laughing at me. n. It is necessary to have the courage 
of a lion. 12. "I am your friend," he said. 13. He told me 
he was my friend. 14. The money he asked for was not suf- 
ficient. 15. Great rivers descend from the mountains to the 
sea. 16. When I began to read he made fun of me. 17. If 
I could not write, I should be ashamed. 18. As soon as they 
had seated themselves, the teacher entered the room. 19. It 
has rained since 8.30 this morning. 20. I do not wish to 
know what he said. 
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CONVERSATION XXIX. — Vine; demeurer. 

Combien de temps Mme. votre mere a-t-elle vecu ? Elle a vecu 
quatre-vingts ans. 

Voulez-vous vivre cent ans ? 

Le malade vivra-t-il longtemps ? 

Vos parents vivent encore, n'est-ce pas ? 

Depuis quand demeurez-vous dans cette ville ? 

Combien de temps avez-vous l'intention de demeurer ici ? 

Aimeriez-vous mieux demeurer sur une montagne ? 

Ou votre ami demeure-t-il ? 



LESSON XXX. 
IRRBGULAR VERBS 
206. Faire, to make, do, faisant, fait, fais, fis. 



Pres. Ind. Plu. 


nous faisons 




vous f aites 




ils font 


Fut. 


je ferai 


Pres. Sub. 


je fasse 



207. Faire governs infinitives directly in the sense of to 
have a thing done. 

I am having it read. Je le fais lire. 

I shaU have her come. Je la ferai venir. 

Note i . Laisser, to let (allow), takes the same construction. 
I shall let him come. Je le laisserai venir. 

Note 2. Voir and entendre have a similar use, but an infinitive 
following them is usually in English a present participle. 

I see him running. Je le vois courir. 

I heard him coming in. Je Paientendu entrer. 
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When the objects of both verbs in the above con- 
structions are expressed, the object denoting the agent 
that performs the action : — 

(a) With faire must be in the indirect form. 

I am having him read the book. Je luifais lire U livre. 

I am having him read it. Je le luifais lire, 

I am having the boy read it Je lefais lire augarqon. 

I shall have the tailor make me a Je me ferai faire un habit neuf 
new coat au taiUeur. 

(6) With laisser, entendre, and voir is regularly in the indirect 
form. The direct form may be used, however, if this object 
be a pronoun while the other object is a noun. 

I let him read the book. Je lui (or le) ai laissilire le livre. 

I let him read it. Je le lui ai laissi lire. (Direct, 

le le, impossible here.) 
I let my sister read the book. fai laissilire le livre a ma sceur- 

Note. Observe that the object pronouns precede both verbs in 
this construction. 

' 209. Faire is used in expressions of the weather. 

It is fine (weather). II fait beau (temps). 

It is hot. II fait chaud. 

It is windy. II fait du vent 

210. Plaire, to please, plaisant, plu, plais, plus. 
Pres. Ind. Third Sing il plait. 

211. Taire, to silence, taisant, tu, tais, tus. 

212. Boire, to drink, buvant, bu, bois, bus. 

Pres. Sub. je boive nous buvions 

tu boives vous buviez 

il boive ils boivent 
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213. Croire, to believe, croyant, cru, crois, eras. 

214. Conduire, to lead, conduisant, conduit, conduis, oonduisis. 
Similarly, all verbs ending in uire except luire and nuire. 

215. Luire, to shine, luisant, lui, luis, luisis. 
Similarly, nuire, to injure. 

NEW WORDS 

to hear (by report), entendre dire the cloud, le nuage 

to hurt, harm, f aire mat a the ice, la glace 

to inform, faire savoir the moon, la lune 

to please, plaire a the rain, la pluie 

if you please, s HI vous plait the star, Ve'toile (f.) 

to be silent, se taire the sun, le soleil 

to translate, traduire the wind, le vent 

EXERCISE XXX. 

1. When it is hot you ought not to make your horse run. 
2. Did you let the boy eat the peaches ? 3. The moon shone 
all night. 4. Be silent, if you please, and let me speak. 5. I 
saw him starting from the city early yesterday morning. 
6. I will have him translate the French lesson (lesson of 
French). 7. It is cold this evening ; there will soon be ice 
on the river. 8. If you study too late, you will hurt your 
eyes. 9. He informed me why he had done it. 10. I have 
heard that the sun shines always there, n. I have never 
had your daughter make me a dress. 12. The French 
used to drink more wine than now. 13. If it should 
be fine weather to-morrow, it would please me very much. 
14. Every road leads to Rome. 15. I do not see many stars 
in (at) the sky to-night. 16. He would make William learn 
his lesson if he could. 17. It is windy, and I believe it will 
rain to-morrow. 18. I am going to have a new coat made. 

19. I need a new hat, and I must have another pair of shoes. 

20. A large army was seen approaching the city at noon. 
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CONVERSATION XXX.— II fait beau .... 

Fait-il beau aujourd'hui ? Oui, il fait tres beau. 

Fera-t-il chaud demain ? 

A-t-il fait du vent hier soir ? 

II a fait tres froid Phiver dernier, n'est-ce pas ? 

Dans quelle saison fait-il le plus chaud ? 

A-t-il fait chaud dimanche chez vous ? 

Neige-t-il encore ? 

Quand a-t-il plu ? 

REVIEW— LESSONS XXVI.-XXX. 

i. Give synopsis of devoir. 

2. Give present indicative of : (a) devoir ; (b) devenir. 

3. Give the three uses of devoir and illustrate each by a 
sentence in French. 

4. Give present indicative of apercevoir. 

5. Express in French : (a) I can read, (b) I can conquer 
him. (r) I could write a year ago. (//) I was able to go. 

6. Express in French : (a) Will you have some water ? 
(b) I want to live, (c) I am willing to live in that house. 

7. Give present subjunctive of s'asseoir. 

8. Give all forms of falloir. 

9. Express in French: (a) The sun shines; it must be 
warm, (b) They must follow him. (c) John must follow him. 
(d) I had to follow him. 

10. Express in French : I need another plate, (a) using 
the idiom with falloir ; (b) using the idiom with besoin. 

11. Express in French : (a) I knew my lesson, (b) I knew 
your father. 

12. Give synopsis of croire. 

13. Give synopsis of croitre. 

14. Express in French : (a) I am having a hat made, (b) I 
had him make a hat. (c) I shall have my mother make a 
hat. (d) I had her make it. (<?) I shall have her go away. 
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15. Express in French : (a) It is windy, (b) It will be hot 
(c) It was cold. (//) He is cold, (e) The room is cold. 

16. Translate: (a) Je ne suis pas mon pere. (6) Je suis 
mon pere. 

17. Give synopsis of dire in second person plural. 

18. Express in French : (a) I hear him coming. (&) I saw 
him come. 

19. Give past participle and first person singular narrative 
past of: (a) rire; (p) dire; (c) ecrire; (d) lire; (c) conduire; 
(/) luire. 

20. Express in French : (a) Send for the doctor, (b) Go 
for the doctor, (c) Have the doctor come. 

LESSON XXXI. 
THE SUBJUNCTIVE MOOD 

216. The fundamental distinction between the Indica- 
tive and the Subjunctive is that the former is used to 
express a certainty, the latter an uncertainty or an idea. 
With one apparent exception the Subjunctive is used only 
in subordinate clauses. 

Note. Only the more important uses of the Subjunctive will be 
discussed. 

217. The Subjunctive is used in principal' clauses to 
express a wish or a command. It is then usually introduced 
by que. A command is expressed by the present tense. A 
wish is expressed by the present tense unless the object 
wished for is unattainable, in which case the past is used. 

Let him come. Qu HI vienne. 

(Long) live the king ! Vive le rot/ 

Would to God that .... Pl4t d Dieu que .... 
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218. The tense of the subjunctive in a subordinate 
clause is determined by the verb in the principal clause. 
If the principal verb is present or future a following sub- 
junctive is put in the present tense ; if the principal verb 
is a past tense or the conditional, a following subjunctive 
is put in the past tense. 

219. The Subjunctive is used after most impersonal verbs 
that do not denote certainty. The most common of the 
impersonals that require the Subjunctive are : — 

il faut it is necessary il convient it is suitable 

il suffit it is sufficient il vaut mieux it is better 

il importe it is important il est possible it is possible 

It is necessary that the doctor II faut que le medecin vienne. 

come (the doctor most come). 

It was not possible for him to 77 n'etait pas possible quHl 

come (that he should come). vint. 

220. The Subjunctive is used after verbs and expres- 
sions denoting emotion, such as joy, sorrow, fear, surprise, 
and doubt. 

I am glad that you have come. Je suis bien aise que vous soyez 

venu. 
I was surprised that he came so Je m'ctonnais quHl vint si 
often. souvent. 

221. The Subjunctive is used after verbs and expres- 
sions of wishing, ordering, permitting, and their opposites. 

I wish him to come (that he Je veux qu HI vienne. 

come). 
You ordered him to come (that he Vous ordonnates qu 'il vint. 

come). 
I shall not permit him to come JenepermettraipasquHl vienne. 

(that he come). 
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222. In the following constructions the Subjunctive is 
accompanied by ne, which is not to be translated : — 

(a) After affirmative verbs of fearing and equivalent 
expressions. 

I fear that he will come. Je crains qu HI ne vienne. 

I do not fear that he will come. Je ne crains pas qu HI vienne. 

I fear that he will not come. Je crains qu HI ne vienne pas. 

I am going away lest (for fear Je m V* vats de crainte qu'il 
that) he (will) come. ne vienne. 

(p) After negative and interrogative verbs of doubting and 
denying and equivalent expressions. 

I do not doubt that he will come. Je ne doute pas qu HI ne vienne. 

(c) After empecher, to prevent. 
He prevented John from coming. II a empeche que Jean ne vtnt. 

Note. Ne is also similarly used in a clause following an affirma- 
tive comparative. 

She is more beautiful than she Elle est plus belle quelle ne 
thinks. (le) l pense. 

NEW WORDS 

to complain, se plaindre almost, presque 

to desire (to), ddsirer as, com me 

to doubt, douter even, mime 

to forbid (to), dijendre (de) far, loin 

to permit (to), permettre (de) for (conj.), car 

to pity, plaindre henceforth, desormais 

to prevent (from), empicher (de) however, cependant 

to regret, regretter then, alors 



1 For use of le, compare Sec. 91. 
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EXERCISE XXXI. 

i. I wish that my father would send me some money. 

2. Are you surprised that your brother has gone so far ? 

3. May she be happy ! 4. He complained, however, that his 
friend had betrayed him. 5. I know that he would pity us if 
he knew it. 6. He would not permit me even to open the 
door. 7. I desire him to learn only the last lesson. 8. May 
God fill your life with peace ! 9. He feared that it would 
rain, for there were many black clouds everywhere. 10. Would 
to God that you had {subjunctive) not done it! n. I fear 
that he will not know me. 12. I regretted very much that 
you were sick. 13. He prevented my father from stopping 
then, for fear that he would arrive too late. 14. I almost 
doubt whether (that) he knows what he is saying. 15. How- 
ever, as soon as he had entered he began to speak. 16. If we 
must go away, let us go away as good friends. 17. He asked 
me how I could do without those books. 18. Henceforth 
I shall not permit the children to remain at home. 19. The 
class must learn to-morrow's lesson better. 20. It was not 
possible for my father to come yesterday. 

CONVERSATION XXXI.— Faut-U . . . ? 

Faut-il e'tudier le frai^ais ? Oui, il faut e"tudier le frangais. 

Vous faut-il parler f rangais ? 

Nous faudra-til rester a la maison ce soir? 

Quand f audra-t-il partir pour Tdcole ? 

Ou f allait-il que Parmee allat ? 

Combien de temps faut-il rester ici ? 

Faut-il que votre ami parte tout de suite ? 

Vous faut-il de nouveaux livres ? 
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LESSON XXXII. 

THE SUBJUNCTIVE MOOD 

223. The Subjunctive is commonly used after verbs of 
thinking or believing when they are used negatively or inter- 
rogatively. 

I do not believe (that) he is right. Je ne craispas qu HI ait raison. 
Do you think (that) he is coming ? Crqyea-vous qu HI vienne t 

But, 

I think he is coming. Je cross qu HI vient. 

Note i. If the speaker is certain in his own mind that the 
matter referred to is a fact, the Indicative is used. 

She does not think that her father Elle ne croit pas que son pire 
is dead (but he is). est mort. 

Note 2. After verbs of knowing and saying the indicative may 
be used in nearly all cases. 

Did yon say that he had come ? Avez-vous dit qu HI etait venu t 

224. The Subjunctive is used in relative clauses after 
superlatives and words of similar meaning, like le seal, le 
premier, etc. 

It is the best book I have ever Cestlemeilleur livre que j'aie 

read. jamais lu. 

He is the only man I know here. C 'est le sent homme que je con- 

naisse ici. 

225. The Subjunctive is used in a clause introduced by 
a relative whose antecedent is something desired or hoped for. 

Buy me a house which is (may Achetez-tnoi une maison qui soit 
be) beautiful. belle. 
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But when the antecedent is definite, the Indicative is 
used. 

He bought me a house which was II m 'a acheti une maison qui 
beautiful. etait belle. 

226. The Subjunctive is used in clauses of concession or 
proviso ; that is, clauses introduced by : — 

bien que although sans que without that 

quoique although suppose 9 que supposing that 

pourvu que provided that a moins que unless 

I did not see him although he was Je ne Vai pas vu quoiqu'il Jut 

here. ici. 

He will come provided that it does II viendra pourvu qu'il ne 

not rain. pleuve pas. 

Note. In a clause introduced by a moins que the subjunctive is 
accompanied by ne. 

He will come unless it rains. II viendra a moins qu'il ne 

pleuve. 

227. The Subjunctive is used in clauses introduced by 
avant que, before, jusqu'a ce que, until, when they denote 
doubtful time. 

I will start before it rains. Je partirai avant qu'il pleuve. 

They will not start until I come. lis tie partiront pas jusqu'a ce 

queje vienne. 



The Subjunctive is used in clauses of purpose ; that 
is, introduced by pour que or afin que, in order that. 

I give you the book in order that Je vous donne le livre afin que 
you may read it. vous le listen. 

229. The Subjunctive is used in clauses introduced by 
an indefinite relative pronoun or adjective, such as qui que, 
whoever, quoi que (pron.) or quelque (adj.), whatever. 
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I will speak to him whoever he Je lui parlerai qui que ce soft. 

may be. 

I will speak to him whatever he Je lui parlerai quoi qu'il fosse. 

may do. 

I will speak to him whatever be Je lui parlerai quelle que soft 

his native land. sa patrie. 

230. In conditions contrary to fact the Subjunctive may 
be used in either clause or in both clauses. This use is 
rather unusual in ordinary style. 

If he had come, I would not have SHI fut venu, je ne fusse pas 

stayed. rest/. 

Were he here I should be glad Fut-il ici, j 'en serais bien aise. 

(of it). 

231. Generally in all the foregoing cases when the inde- 
pendent and dependent clauses have the same subject, the 
verb in the dependent clause is put in the Infinitive instead 
of in the Subjunctive. It is then introduced by a prepo- 
sition, not by a conjunction. 

I wish to read (that I read). Je veux lire. 

I must eat before I start. II me faut manger avant de partir. 

I fear I am sick. Je crains d 'etre malade. 

I cometo eat (that I may eat). Je viens ajin de manger. 

Note. Observe the following list of conjunctions and the corre- 
sponding prepositions : — 





Con j. (used with Sub.) 


Prep, (used with Inf.) 


before 


avant que 


avant de 


in order that 


ajin que 


ajin de 


in order to 


pour que 


pour 


lest 


de crainte que 


de crainte de 


until 


jusqu y d ce que 


jusqu'a 


without 


sans que 


sans 
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NEW WORDS 
because, parce que when, lorsque (not interrogative) 

{pendant que (pure time) 
X tandis que (with an element of concession) 

EXERCISE XXXII. 
i. I do not think he has more books than I. 2. One 
must be good in order to be happy. 3. Her brother has the 
largest dog I have ever seen. 4. I am not going to do it, 
whatever you may say to me. 5. He is not forgotten although 
he died many years ago. 6. If he came mornings, I would 
buy meat of him. 7. He will not go unless it is fine. 
8. I was afraid he would fall while he was running. 9. It is 
important that you know every lesson. 10. My niece will go 
provided she has money enough, n. Bring us a book that 
we shall like. 12. I am no longer his friend, because he 
harmed me. 13. She does not want to come here for fear 
you will punish her. 14. Had he been at home I would have 
entered at once. 15. May you (be able to) succeed in that 
difficult work. 16. The king fears you will not conquer. 
17. Did your sister think you were sleeping ? 18. I shall pay 
him for the wheat when he asks me for the money. 19. Who- 
ever he be we will lead him to the prince. 20. I will work 
until I finish the whole house. 

CONVERSATION XXXH. — Pourquoi ? Parce que ... . 

Pourquoi £tes-vous venu ici ? Parce que je voulais vous voir. 

Pourquoi e*tudiez-vous le francos ? 

Pourquoi aimez-vous vos amis ? 

Le malade pourquoi va-t-il chez le me'decin ? 

Pourquoi voulez-vous aller chez vous ? 

Pourquoi vous couch ez-vous si tard ? 

Pourquoi voulez-vous de Pargent ? 

Pourquoi voulez-vous vivre longtemps ? 
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LESSON XXXIII. 

DEPENDENT INFINITIVES — PREPOSITIONS 

232. An infinitive dependent upon another verb may or 
may not be connected to it by a preposition. This is 
determined by the governing verb. The usage with each 
verb must be learned. 

(a) The following verbs, 1 among many others, govern 
the infinitive directly : — 



alter 


to go to (and) 


oser 


to dare to 


croire 


to believe 


pouvoir 


to be able to 


desirer 


to desire to 


savoir 


to know how to 


devoir 


to be to 


venir 


to come to (and) 


esperer 


to hope to 


vouloir 


to wish to 



Note. Verbs which take the faire construction, and falloir, also 
govern the infinitive directly. They have been discussed in Sees. 
185 and 207. 

(6) The following verbs, 1 among many others, require de 
before the Infinitive : — 



cesser de to cease to 

t commander de to command to 

craindre de to fear to 

tdefendre de to forbid to 

fdire de to tell to 



essayer de to try to 
finir de to finish 

negliger de to neglect to 
fpermettre de to permit to 
frefuser de to refuse to 



Note. Finir par, when it is followed by an infinitive, is translated 
finally. 



II a fini par sortir. 

Nous finirons par le croire. 



He finally went out. 

We shall finally believe it. 



1 For more complete lists, see Appendix, page 148. 
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(c) The following verbs, 1 among many others, require a 
before the infinitive : — 



aider a 


to help to 


engager a 


to induce to 


aimer a 


to like to 


enseigner a 


to teach to 


commencer a 


to begin to 


inyiter a 


to invite to 


consentir a 


to consent to 


renoncer a 


to give up 


decider a 


to persuade to 


reussir a 


to succeed in 



233. When a dependent infinitive denotes purpose it 
must be preceded by pour, in order to, to. 

One must eat to live. Ilfaut manger pour vivre. 

234. In English when a verb is the object of a preposi- 
tion, the Present Participle is the form used. In French the 
Infinitive is used except after en, which governs the Present 
Participle. En in this use may often be translated while. 



He entered without speaking. 
He entered while speaking. 



// est entri sans parler. 
II est entri enparlant 



235. The uses^of a, to, at, in, dans, into, in, en, in, 
present some difficulty. 

A denotes position at ; dans, position inside of ; while en 
forms with its object an expression equivalent to an adverb. 



Jean tient un livre a la main. 
Jean est dans sa chambre. 
II les vend en gros. 



John holds a book in his hand. 
John is in his room. 
He sells them wholesale (in great 
quantities). 



To, at, or in before names of cities and towns is 
expressed by a ; before feminine names of countries by 
en; before masculine names of countries by a. with the 
definite article. [ 



1 For more complete lists, see Appendix, page 148I 
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He was in Paris. // itait a Paris. 

He is going to Vienna. // va h Vienne. 

They are in Europe. lis sont en Europe. 

They came into Spain. lis sont venus en Espagne. 

You live in the United States. Vous demeurez aux Etats- 

Unis (m.). 

Note. If the name of a country is modified, to, in or into is 
translated by dans and the article. 

He lives in beautiful Austria. II demeure dans la belle Autriche. 

237. From, before names of cities and feminine names 
of countries, is expressed by de ; before masculine names of 
countries, by de with the definite article. 

I come from Rome. Je viens de Rome. 

He comes from Russia. // vient de Russie. 

He comes from the United States. // vient des Etats-Unis. 

238. Nouns are frequently combined by the use of de 
and a. 

(a) De is used when the second noun expresses the 
material, place, or contents of the first. 

Une fourchette d'argent, a silver fork. 
Le fromage de Suisse, Swiss cheese. 
Un verre de vin, a glass of wine. 

(b) A is used when the second noun denotes the pur- 
pose, use, or means of motion of the first. 

Un verre a vin, a wineglass. 

Un couteau a papier, a paper knife. 

Un bateau a vapeur, a steamboat. 
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EXERCISE ZXXm. 



i. It began to rain and he ceased to work. 2. The general 
commanded his army to fight with courage. 3. Do you dare 
to go to Europe in a steamboat ? 4. The soldiers took the 
city without losing a man. 5. He finally forbade me to go 
there. 6. He sent for a doctor while running to his sick 
friend's. 7. The king desired to go out from Spain peace- 
fully if he could. 8. He did not know that they had given up 
going to England. 9. The teacher was seated in the room, a 
book in his hand. 10. The merchant persuaded his son not 
to drink the glass of wine. 11. Let us put the wine in the 
wineglass. 12. Many sick people go from the United States 
to beautiful France. 13. One must work in order to have 
money enough to live. 14. Your sister has the blackest 
eyes I have ever seen. 15. The days are longer in summer 
in England than one would believe. 16. Although he had a 
grudge against me, he consented to invite me to (the) dinner. 
17. The men refused to finish building the house. 18. They 
hope to receive soon several dozen bottles of French wine. 

19. I desire to know how to speak French before starting. 

20. I fear that there are some pupils here who cannot yet 
write (the) French easily. 

CONVERSATION XXXITT. — A la campagne .... 

Demeurez-vous a la campagne ? Non, je demeure a la ville. 

Aimez-vous mieux demeurer a la ville ? 

Resterez-vous longtemps en ville cet 6t6 ? 

Y a-t-il longtemps que vous demeurez ici ? 

Voudriez-vous demeurer en Angleterre ? 

Etes-vous venu de France ? 

Quelle est votre patrie ? 

Pourquoi doit-on aimer sa patrie ? 
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REVIEW — LESSONS XXXI.-XXXIII. 

i. When is the Subjunctive used in a principal clause? 
Illustrate. 

2. Give the rule determining the tense of the Subjunctive. 

3. Illustrate by French sentences the use of the Subjunc- 
tive after impersonal verbs. 

4. Where is ne used with the Subjunctive and not trans- 
lated ? 

5. Express in French : (a) I am glad he is here, (p) I 
am glad I am here, (c) I did not doubt that he was here. 

6. Express in French: (a) I want him to come. (/>) I 
forbid him to come, (c) I shall prevent him from coming. 

7. Express in French: (a) I think he will do it. (J?) I 
thought he would do it. (c) Do you think he will do it ? 

8. When is the Subjunctive used in relative clauses? 

9. What is the construction after although ? Illustrate. 

10. What is the construction after unless ? Illustrate. 

11. What is the construction after until? Illustrate. 

12. Express in French : (a) I started before it rained. 
(H) I shall start before it rains. 

13. Give a sentence containing : (a) avant ; (J?) avant de ; 
(V) avant que. 

14. Give the method of expressing a condition contrary to 
fact 

15. Express in French : (a) I wish to remain. (If) I 
fear to remain, (c) I like to remain, (d) I came in order 
to remain. (<?) I shall finally remain. 

16. Give sentences in which in is translated respectively 
by a, dans, en, de. 

17. What form of the verb is used as the object of a prepor 
sition ? Illustrate. 

18. How are at, in, and from expressed with the names of 
countries ? 
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19. How are at, in, and from expressed with the names of 
cities ? 

20. Express in French: (a) A gold watch. (b) A tea- 
spoon, (c) Writing paper. 

SENTENCES FOR REVIEW — LESSONS XXII.-XXXIII. 

1. When he fell, he hurt his arm and lost his watch. 

2. I fear that he will never learn to read and write. 

3. You will not get up early if you go to bed so late, my 
son. 

4. As soon as I call, send him to me. 

5. I am going to start to-day at half-past five if all goes 
well. 

6. I shall send my brothers all the money I can when 
they go away. 

7. I shall not go down until it ceases to rain. 

8. We ought to do all we can for others in this life. 

9. While she was running to school she almost fell in the 
street, 

10. If one wishes to be happy, he must obey God's laws. 

11. We had just arrived when it began to snow. 

12. Let us not forget that God has given us all that we 
have. 

13. They were to come before eight o'clock, but they have 
not yet arrived. 

14. I know the man well, but I do not know where he lives. 

1 5. Buy me an umbrella which is more useful than this one. 

16. Let us stay in the United States this summer. 

17. You must run to the store and buy me some silk. 

18. Sit down to the table at once; you must be hungry. 

19. My brother must have a coat made before his best 
friend comes. 

20. I heard him say that he wishes to use these knives. 
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SENTENCES FOR GENERAL REVIEW 

Note. The pupil will not have all the material required by these 
sentences until he has completed the lessons. 

1. The lawyer whom you used to know is the doctor's 
brother. 

2. I must be in Boston to-morrow at noon. 

3. France is more beautiful than I thought. 

4. You are right. I did n't come for fear it would rain. 

5. She does not believe that her mother has come. 

6. Did you see him and her on the road ? 

7. I fear that you will stay longer than they want you. 

8. She loves flowers so much, and these are the most 
beautiful I have ever seen. 

9. There 's the school to which he used to send his chil- 
dren years ago. 

10. Would you like this French grammar ? It is the best 
I have ever used. 

11. They came to France in order to see her, but she had 
already started for Germany. 

12. As soon as I had gone to bed, it began to be windy. 

13. We are poor, but we are satisfied with what we 
have. 

14. In what part of the forest did you lose your dog ? I 
think I saw him yesterday evening. 

15. We both need a hat. Do they sell them here ? 

16. The priest wrote a long time this morning, and he will 
write two or three hours this evening. 

17. My friend went away at half-past four, as soon as she 
had arisen. 

18. Do I know what you mean ? 

19. How long did you stay at your aunt's? I didn't 
know that she had come home. 
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20. Did you and he wait for me long ? I did not want to 
come too early. 

21. When will your brother begin to grind that wheat ? 

22. What is your name, my little girl? Mary? What a 
pretty hat you have I 

23. What are you doing there ? Don't run so much. 

24. He prefers to write nothing while he is in the country. 

25. These men have no more money ; we just gave them 
some bread and meat. 

26. We ought not to tell all we know. 

27. I shall tell him to have her do it to-day. 

28. Have you not done all you can for the poor of the city ? 

29. I was replying to his letter when you came in and spoke 
to me. 

30. Do you think that what you have done pleases him ? 
No, I don't think so. 

31. The old horse used often to be beaten to make him 
work. 

32. Give me back my pen when you find yours, for I need 
mine very often. 

33. It was those who were approaching the city whom you 
saw. 

34. Let us hope it will be fine when we start for Europe. 

35. Many dogs that bark, also bite, but not all. 

36. I feared that he would not introduce you to me, 
although I asked him to (it). 

37. When I was young I knew how to speak French, but 
now I have forgotten how (it). 

38. I have only a few pictures, but a friend of mine has 
his house full. 

39. He has employed two of his teachers for more than 
eleven years; he cannot do without them. 

40. My father gave my sister many books, and I should 
have given her some if she had asked for them. 
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41. If you will bring it to me this evening or to-morrow 
morning I will be at home and will pay you for it. 

42. You will have to come. A dog has bitten my hand, 
and I can scarcely write. 

43. It has snowed for several days, but I see now a little 
blue sky, and I hope it will soon be clear. 

44. We cannot get along without eating and drinking if we 
wish to live. 

45. We have resolved not to start until it is fine. 

46. He needs some money at once. It will be better to 
come to him while he stays at my house. 

47. He has hurt himself and has sent for the doctor. 
Which, the old one or the young ? 

48. I did not make him go out, but I permitted him to 
remain where he was. 

49. I am going to tell you something which, I hope, will 
make you very happy. 

50. I arose early and went to have my watch cleaned. 

51. My father had formerly most beautiful black hair, but 
it has become white now. 

52. Do not kill the little birds which are around the 
house. 

53. Wood is more useful than gold or silver, but it is not 
worth so much. 

54. Nobody will prevent my father from saying what he 
thinks. 

55. The table before which you were seated used to belong 
to my father many years ago. 

56. When the sun rises we will try to finish the work which 
we began last evening. 

57. The snow has closed both the road to (of) the city 
and that to the mountains. 

58. I saw a friend of yours on the steamboat, but she did 
not speak to me. 
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59. During the war of 1861 each army lost more than 
500,000 men. 

60. It was the wife of the doctor whom you know, who 
sent me this book. 

61. If you are afraid, close your eyes and give me your hand. 

62. That house was built in 1621 and is one of the oldest 
in the country. 

63. He stayed several years at my house, but I never knew 
whose son he was. 

64. While I was at the window, I saw her approach the 
house. 

65. I was mistaken ; it was not my keys but my father's 
which I had lost. 

66. They say that you allowed your sick father to remain 
alone. What were you thinking of ? 

67. We ought to love those who hate us, and give to those 
who injure us. 

68. What a beautiful red flower ! Have you many in your 
garden ? 

69. I have lived in this room for a long time, and I love it 
more than one would think. 

70. He and she are old friends, and they love each other 
much. 

71. I have just seen him, but I did not know how to tell 
him what I wanted. 

72. This man lost more money than that one had. 

73. He who has money ought to be willing to pay what he 
owes. 

74. They are to eat at our house to-morrow if they don't 
have to go to the city early. 

75. Nobody will ever know what I was thinking of when 
you entered my room. 

76. I heard that you had brought many things with you, 
and I came to see what you bought at Paris. 
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77. Don't try to do more than you can, but do well what 
you do. 

78. He reads only Sundays, and cannot read the tenth part 
of the books that are given him. 

79. Everybody ought to use all that God has given him, in 
order to be useful. 

80. When you need anything ask me for it. 

81. I will hurry as much as I can, but I fear I shall arrive 
there too late. 

82. If he must go away, let him go away, and may God be 
with him. 

83. " The king is dead ; long live the king," they began to 
exclaim. 

84. If I had not told them this, I should not have betrayed 
myself. 

85. When winter comes, all the flowers will die, and the 
trees will no longer be beautiful. 

86. Would to God that I might see my father again ! 

87. If you find us a book that we like, we will get up early 
to read it. 

88. He is leading such a life that it would be better for 
him to die. 

89. We gather apples in autumn and keep many until 
spring comes. 

90. It was not possible for me to learn what his name was. 

91. I am glad that you have found my pencil. I feared it 
would never be seen. 

92. He did not want to come at all, for he was afraid it 
would be cold. 

93. I shall not go away unless it be necessary. 

94. The boy is sicker than you think, and you must send 
for a doctor at once. 

95. Bring me some wood that is cut easily, and I will make 
you a boat. 
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96. We came here co buy some presents, but each of us is 
too tired. 

97. Provided he can start this evening, he will be with 
you to-morrow morning. 

98. The victory would have been ours before night had 
fallen, if all the generals had not been killed. 

99. Did he not almost freeze before he finished his work ? 

100. Whatever you do, remember that you are a French- 
man. 

10 1. Eat a good breakfast before starting, and you will not 
be cold. 

102. The soldiers ought to cover their fires and go to bed 
early this evening. 

103. Although I pity him, I cannot give him any money, 
for I have none. 

104. When I finish reading these books, I will send them 
to you. 

105. Where are the oxen and the sheep that belong to me ? 
Try to find them. 

106. I shall never be able to persuade him to cease smoking. 

107. As for me, I am resolved to do it, and nobody can 
prevent me. 

108. She is to go to see him, although he refused to let 
her enter. 

109. Peaches grow in every country where the winters are 
not too cold and the summers too hot and dry. 

no. Let him take what he wants; there will be enough 
for me. 

in. I shall obey my father, although I expect never to see 
him again. 

xi 2. Will the priest let him see the book? He likes very 
much to read. 

113. I will have him make the table if he can do it better 
than I. 
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114. Do you wish coffee every morning while you live at 
my house ? 

115. The good God will pardon all those who obey him. 

116. There are fifty-two weeks and one or two days in a 
year. 

117. All men who were born before i860 must go to the 
war. 

118. There are three months in summer, — June, July, and 
August; June, the shortest, is the most beautiful month in 
the year. 

119. While working she fell from a window and almost 
killed herself. 

120. It is I who taught her to paint. 

121. He told me that he hoped to finish the letter in half 
an hour. 

122. One-third of three-fourths is seven-eighths of what 
number ? 

123. He has a grudge against every happy person, because 
he is not happy himself. 

124. That lawyer finally went away to Paris, where he 
died. 

12,5. When I asked him for some tea or coffee, he gave me 
a wineglass filled with French wine. 

126. I am going to have him make a coat like yours for my 
brother. 

127. Work while it is day, for the night comes when (in 
which) nobody can work. 

128. As soon as I knew that his wife had a grudge against 
me, I tried to please her. 

129. It is a small city, and its men are stupid. 

130. I heard him say that he hated me, but I don't believe 
he knew that I heard him. 

131. I heard her voice, and without opening my eyes I 
knew it was she. 
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132. Did your friends for whom you were waiting not 
come? 

133. There are no longer any bears in these woods. 

134. He who loves his father and mother will obey them. 

135. Whose umbrella is this ? It is good, but it is not the 
best. 

136. I sent what he bought me to those who had the great- 
est need of it 

137. My sisters would not have gone away if it had not 
been necessary. 

138. She was born with a silver spoon in her mouth. 

139. I was at Paris last summer, and I want to go to 
Switzerland next summer. 

140. Let us go away at once, lest he follow us. 
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I. ASPIRATE H 



The following 


list contains all 


the 


more 


common words 


at begin with \ 


an aspirate h. See Introduction Sec 35. 


hache 


hardes 






hieYarchie 


hagard 


hardi 






hisser 


haie 


haricot 






homard 


haillon 


harnais 






honte 


haine 


harnois 






horde 


hair 


harpe 






hors 


hale 


hasard 






hotte 


halle 


hate 






houblon 


halte 


hausser 






houille 


hamac 


haut 






houle 


hameau 


Havre 






houlette 


hanche 


hennir 






houppe 


hangar 


herisser 






houx 


hanneton 


heYon 






huee 


hanter 


heYos 






huguenot 


happer 


h£tre 






huit 


harangue 


heurter 






hurler 


harasser 


hibou 






hussard 


harceler 


hideux 






hutte 




II. GENDER OF NOUNS 





No rules can be given to determine the gender of all French 
nouns. While it must be understood that there are excep- 
tions to each of them, the following rules cover the great 
majority of cases : — 

i37 



I38 FOUNDATIONS OF FRENCH 

A. Gender determined by meaning. 

1. Nouns are usually masculine that are the names of : — 
(a) Males (human and animal). 

(6) Trees, shrubs, and metals. 

(c) Seasons, months, days, and the points of the 

compass. 
(a 1 ) Infinitives and other parts of speech when used 

as nouns. 

2. Nouns are usually feminine that are the names of : — 
(0) Females (human and animal). 

(0) Fruits and flowers. 

(c) Countries, cities, and. rivers ending in mute e. 

B. Gender determined by ending. 

When the gender is not determined by the meaning, the 
following rules hold very generally : — 

1. Nouns are masculine when they do not end in mute e. 

Exceptions. Nouns ending in ion, aison, eur, te, and tie are 
feminine. 

2. Nouns are feminine when they end in mute e. 
Exceptions. Nouns ending in mute e preceded by a single b, g, 

1, m, r, s, t, or u are masculine. 

C. Gender of compound nouns. 

The gender of compound nouns is determined as follows : — 

1. If they consist of two nouns, they have the gender of 
the first part. Ex., le chou-fleur, the cauliflouter. 

2. If they consist of a noun and another part of speech, 
they have the gender of the noun, except compounds of a 
noun and a verb, which are always masculine. Ex., le sous- 
sol, the basement ; le porte-manteau, the portmanteau. 

3. If they consist of two words, of which neither is a noun, 
they are masculine. Ex., le passe-partout, the master-key. 
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III. PLURAL OF NOUNS 

The regular rules for the formation of the plural of nouns 
have been given in Lesson I. The following lists of excep- 
tions are important : — 

A. (See Sec. 6, d.) 

The following nouns ending in ou form their plural by 
adding x: bijou, caillou, chou, genou, hibou, joujou, pou. 

B. (See Sec. 6, c.) 

The following nouns ending in al form their plural by add- 
ing 8 : bal, cal» carnaval, chacal, regal 

C. (See Sec. 6, c.) 

The following nouns ending in ail form their plural by add- 
ing 8 : detail, epouvantail, eventail, gouvernail, portail, seraiL 

D. The following nouns present special irregularities in the 
formation of the plural : — 

aieul i aieu ^ 8 grandfathers 

\ aieux ancestors 

b^tail bestiaux cattle 

. - ( dels artificial skies, climates 

icieux skies, heavens 

j. ( oeils (in compound words) 

1 y eux eyes 

travail i travftil8 official reports 
\ travaux works 

E. The plural of compound nouns is formed as follows : — 

1. If they consist of two nouns, or a noun and an adjec- 
tive, both parts take the plural form. Ex., le chou-fleur, the 
cauliflower; plu. choux-fleurs. 

2. If they consist of two nouns separated by a preposition, 
the first noun alone takes the plural form. Ex., l'arc-en-ciel, the 
rainbow; plu. arcs-en-cieL 
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3. If they consist of a noun and some other part of speech, 
not an adjective, the noun alone takes the plural form. Ex., 
le sous-sol, the basement ; plu. sous-sols. 

4. If they consist of two words, neither of which is a noun, 
the plural is like the singular. Ex., le passe-partout, themasttr- 
key ; plu. passe-partout 

IV. FEMININE OF ADJECTIVES 

A partial treatment of the formation of the feminine of 
adjectives was given in Lesson II. A more complete discus- 
sion of the irregular forms follows : — 

A. Adjectives ending in mute e in the masculine have the 
same form in the feminine. Ex., jeune, fern, jeune. 

B. Adjectives ending in f in the masculine change f to v 
and add e. Ex., actif, fem. active. 

C. Adjectives ending in x in the masculine change x to s 
and add e. Ex., heureux, fem. heureuse. 

Z>. Adjectives ending in eur in the masculine usually 
change eur to euse. But majeur, mineur, meilleur, and all 
adjectives in erieur form their feminine by adding e. Ex., 
flatteur, fem. flatteuse ; extfrieur, fem. exterieure. 

E. Adjectives ending in er in the masculine terminate in 
the feminine in ere; a few in et, namely, complet, concret, 
discret, inquiet, replet, secret, terminate in the feminine in ete. 
The addition of the grave accent is in order to comply with 
the rule of French spelling by which a word may not end in 
two mute syllables. Ex., cher, fem. chfere ; complet, fem. complete. 

F. Many adjectives ending in a single consonant preceded 
by a vowel double the final consonant on the addition of the 
mute e. The following and some others of similar termination 
fall under this rule : — 
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ancien 


cruel 


. net 


bas 


epais 


nul 


bon 


gentil 


pareil 


cadet 


gras 


sot 


chre'tien 


gros 


vermeil 



G. The following unclassified list of adjectives presents 
special irregularities : — 



Mas. 


Fbm. 


Mas. 


Fbm. 


aigu 


aigue 


jumeau 


jumelle 


beau, bel 


belle 


long 


longue 


blanc 


blanche 


malin 


maligne 


bref 


breve 


mou, mol 


molle 


coi 


coite 


nouveau, nouvel 


nouvelle 


doux 


douce 


public 


publique 


expres 


expresse 


roux 


rousse 


faux 


fausse 


sec 


seche 


favori 


favorite 


tiers 


tierce 


fou, f ol 


folle 


traitre 


traitresse 


frais 


fraiche 


turc 


turque 


franc 


franche 


vieux, vieil 


vieille 


grec 


grecque 







V. POSITION OF ADJECTIVES 

The position of adjectives has been briefly treated in Sees. 

19 and 20. Several adjectives vary in position according to 

their meaning. The following are the most conspicuous 

examples : — 

Before its noun 

brave worthy, good 

cher dear (beloved) 

dernier the last (of a series) 

grand great 

honne'te honest 

merchant poor 



After its noun 
brave 

dear (costly) 
last (just passed) 
tall 
Polite 
wicked 
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Before its Noun 


After its Noun 


nouveau 


additional 


newly made 


pauvre 


poor (pitiable) 


needy 


petit 


small, short 


petty i mean 


propre 


own 


clean 


seul 


only 


alone 


triste 


a poor sort of 


sad 



VI. FORMATION OF ADVERBS 

A. When the masculine of an adjective ends in a vowel, 
the corresponding adverb is formed by adding ment to the 
masculine. Ex., joli, pretty ; joliment, prettily, 

B. When the masculine of an adjective ends in a conso- 
nant, the corresponding adverb is formed by adding ment to 
the feminine. Ex., doux, sweet; doucement, sweetly. 

C. The following irregularities must be noted : — 

i. Some adjectives change a mute e to e on the addition of 
the ending ment The more common of these are: aveugle, 
commode, commun, conforme, confus, enorme, obscur, precis, pro- 
fond, uniforme. Ex., aveugle, blind ; aveuglement, blindly. 

2. When the masculine of an adjective ends in ant or ent 
these endings are changed to am and em respectively before 
the addition of ment Ex., mechant, wicked; mechamment, 
wickedly. 

3. Adjectives having two forms in the masculine singular 
form the adverb by adding ment to the feminine. Ex., fou, 
mad ; follement, madly. 

4. The following special irregularities deserve notice : — 

Adjective Adverb 

bref brievement 

gentil gentiment 

impuni impune'ment 

traitre traitreusement 
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O 

S 
W 

< 
> 



•ans 

XSV<J 


asse 

asses 

at 

assions 

assiez 
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VIII. SUBSTANTIVE CONSTRUCTION FOLLOWING 

VERBS 

The more usual verbs that are followed by a construction which is 
different from the English are given in the list below. The use of a 
preposition inclosed in a parenthesis is optional 

Note. The abbreviations used are : — 



qch. quelque chose 


sth. something 


qn. quelqu'un 


sb. somebody. 


Abuser qn., 


to deceive sb. 


" de qn., qch., 


to misuse sb., sth. 


accabler de qch., 


to overwhelm with sth. 


acheter qch. a (de) qn., 


to buy sth. of sb. 


affliger de qch., 


to be afflicted with sth. 


aider (a) qn., qch., 


to help sb., sth. 


aller chercher qn., qch., 


to go for sb., sth. 


apercevoir qn., qch., 


to see sb., sth. 


apercevoir de qch., 


to perceive sth. 


apprendre qch. a qn., 


to teach sb. sth. 


approcher qn., qch., 


to bring sb., sth. nearer. 


approcher de qn., qch., ) 


to approach sb., sth. 


approuver qch., 


to approve of sth. 


armer de qch., 


to arm one's self with sth. 


arracher qch. a qn., 


to snatch sth. from sb. 


assister qn., 


to assist sb. 


" a qch., 


to be present at sth. 


attendre qn., qch., 


to wait for sb., sth. 


" a qch., 


to expect sth. 


avoir besoin de qch., 


to need sth. 


" pitid de qn., 


to pity sb. 



Brtiler de qch., 

Changer qch., 

" de qch., 
charger de qch., 
chercher qn., qch., 
combler de qch., 
conseiller qch. a qn., 
se contenter de qch., 
convenir a qn., qch., 

" de qch., 
couvrir de qch., 
croire qn., qch., 
'• aqn., qch., 

De'fendre qch. a qn., 
se de'fier de qn., qch., 
demander qn., qch., 

" qch. a qn., 

de'pendre de qn., qch. 
de'plaire a qn., 
de'sobe'ir a qn., qch., 
devenir qn., qch., 
dire qch. a qn., 
disputer de qch., 
disputer qch. a qn., 



APPENDIX 

to burn with sth. 

to alter sth. 
to change sth. 
to load with sth. 
to look for sb., sth. 
to load with sth. 
to advise sb. sth. 
to be satisfied with sth. 
to suit sb., sth. 
to agree about sth. 
to cover with sth. 
to believe sb., sth. 
to believe in sb., sth. 

to forbid sb. sth. 

to distrust sb., sth. 

to ask for sb., sth. 

to ask sb. for sth. 

to depend upon sb., sth. 

to displease sb. 

to disobey sb., sth. 

to become {of) sb., sth. 

to tell sb. sth. 

to dispute about sth. 

to contest with sb. for sth. 
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fichapper (a) qn., qch., 

" de qch., 

e'couter qn., qch., 
emprunter qch. a qn., 
enseigner qch. a qn., 
envelloper de qch., 
envoyer chercher qn., qch., 



to escape sb., sth. 
to escape out of sth. 
to listen to sb., sth. 
to borrow sth. of sb. 
to teach sb. sth. 
to wrap up in sth. 
to send for sb., sth. 
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espe'rer qch., 
expier qch., 

se F&cher, de qch., 
fdliciter de qch., 

se fier a qn., qch., 

fourmiller de qn., qch., 
fournir (de) qch., 

Guetter qn., qch., 

Honorer de qch., 

Insulter (a) qn., qch., 

Jouer qch., 

11 qn., 

" a qch., 
" de qch.", 
jouir de qn., qch., 

Manquer qn., qch., 
" a qn., qch., 
" de qch., 
me'dire de qn., 
se mefier de qn., qch., 
se m€ler de qch., 
se moquer de qn., qch., 
munir de qch., 

Nuire a qn., qch., 

Obe'ir a qn., qch., 
ordonner (a) qn., 



to hope for sth. 
to atone for sth. 

to take offence at sth. 
to congratulate upon sth. 
to trust sb., sth. 
to swarm with sb., sth. 
to furnish with sth. 

to watch for sb., sth. 

to honor with sth. 

to insult so., sth. 

to play sth. (a piece of music). 

to trick sb. 

to play at sth. (a game). 

to play on sth. (an instrument). 

to enjoy sb., sth. 

to miss sb., sth. 

to fail in respect to sb., sth. 

to be wanting in sth. 

to slander sb. 

to distrust sb., sth. 

to meddle with sth. 

to laugh at sb., sth. 

to provide with sth. 

to injure sb., sth. 

to obey sb., sth. 
to order sb. 
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Pardonner qch. a qn., 
parvenir a qch., 
se passer de qn., qch., 
payer qch. a qn., 
penser a qn., qch., 

" de qn., qch., 
permettre qch. a qn., 
persuader qn. de qch., 

" qch. a qn., 

plaire a qn., 
pourvoir de qch., 
prendre qch. a qn., qch., 
prier Dieu, 

" de qch., 
profiter de qch., 
promettre qch. a qn., 
punir de qch., 



to pardon sb.for sth. 

to attain sth. 

to do without sb., sth. 

to pay sb. for sth. 

to think about (have in mind) 

sb., sth. 
to think about (judge) sb., sth. 
to permit sb. sth. 
to convince sb. of sth. 
to persuade sb. to do sth. 
to please sb. 
to supply with sth. 
to take sth. from sb., sth. 
to pray to God. 
to pray for sth. 
to profit by sth. 
to promise sb. sth. 
to punish for sth. 



Re'compenser de qch., 

regarder qn., qch., 
" de qch., 
se rdjouir de qch., 

reme'dier a qch., 

remercier de qch., 

remplir de qch., 

renoncer a qch., 

re'pondre a qn., qch., 
" de qn., qch., 

register a qn., qch., 

re'soudre qch., 

ressembler a qn., qch., 
se rire de qn., qch., 

rougir de qch., 



to reward for sth. 

to look at sb., sth. 

to regard with sth. 

to rejoice at sth. 

to remedy sth. 

to thank for sth. 

to fill with sth. 

to give up sth. 

to answer sb., sth. 

to be responsible for sb., sth. 

to resist sb., sth. 

to resolve upon sth. 

to resemble sb., sth. 

to laugh at sb., sth. 

to blush at sth. 
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Satisfaire qn., qch., 

" a qch., 
servir qich. a qn., 
" a qn. de qch., 
" de qch., 
se " de qch., 
sourire a qn., 
se souvenir de qch., 
subvenir a qn., qch., 
succeder a qn., qch., 
survivre a qn., qch., 



to satisfy sb., sth. 
to fulfil sth. 
to serve sth. to sb. 
to serve sb. as sth. 
to serve for sth. 
to use sth. 
to smile upon sb. 
to remember sth. 
to relieve sb., sth. 
to succeed sb., sth. 
to survive sb., sth. 



Tenir qn., qch., 

" de qn., 
triompher de qn., qch., 
se tromper de qch., 



to hold sb., sth. 

to take after sb. 

to triumph over sb., sth. 

to be mistaken about sth. 



User qch., 
" de qch., 



to use up sth. 
to use sth. 



IX. INFINITIVE CONSTRUCTION FOLLOWING 
VERBS 

In this list are given the more common verbs that govern infini- 
tives, and the preposition they require. A dash ( — ) indicates that 
no preposition is used. A parenthesis inclosing a preposition or a 
dash indicates a less usual construction. 



Abaisser a, 
aboutir a, 
accoutumer a, 
accuser de, 
acharner a, 
achever de, 



to condescend to. 

to end in. 

to become accustomed to. 

to accuse of. 

to be eager to. 

tofinish. 
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admettre a, 


A? allow to. 


s' agir de, 


to be a question of. 


s' aguerrir a, 


to inure one's self to. 


aider a, 


to help to. 


aimer a, 


to like to. 


aimer mieux — , 


to prefer to. 


aller — , 


to go to (and), to be about to. 


s' amuser a, 


to be amused at. 


apprehender de, 


to be afraid of. 


apprendre a, 


to learn to. 


arriver a, 


to happen to, to succeed in. 


assurer — , 


to assert (that). 


s' attendre a, 


to expect to. 


avertir de, 


to warn to. 


s' aviser de, 


to take into one 's head to. 


avoir a, 


to have to. 


avouer — , 


to confess to. 


Blimer de, 


to blame for. 


se borner a, 


to confine one 's self to. 


br filer de, 


to be impatient to. 


Cesser de, 


to cease to. 


charger de, 


to charge with. 


chercher a, 


to seek to. 


choisir de, 


to choose to. 


commander de, 


to command to. 


commencer a, 


to begin to. 


se complaire a, 


to take delight in. 


compter — , 


to expect to. 


concourir a, 


to concur in. 


condamner a, 


to condemn to. 


condescendre a, 


to condescend to. 


conjurer de, 


to entreat to. 
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conseiller de, 
consentir a, 
consister a, 
conspirer a, 
se contenter de, 
convenir de, 
convier a, 
courir — , 
cofiter a, 
craindre de, 
croire — , 

Daigner — , 
decider a, 
declarer — , 
de'daigner de, 
de'fendre de, 
demander de (a), 

se de'pecher de, 
de'sespe'rer de, 
de'sirer — , 
devoir — , 
dire de, 

discontinuer de, 
dispenser de, 
disposer a, 
dissuader de, 

se divertir a, 

ficouter — , 
e'crire de, 
s* efforcer de (a), 
empScher de, 
employer a, 



to advise to. 

to consent to. 

to consist in. 

to conspire to. 

to be satisfied with. 

to agree to. 

to invite to. 

to run to (and). 

to cost to. 

to fear to. 

to believe (that). 

to deign to. 

to persuade to. 

to declare (that). 

to disdain to. 

to forbid to. 

to ask to. 

to hasten to. 

to despair of. 

to desire to. 

to be to, to have to, must, ought 

to tell to. 

to discontinue to. 

to dispense with. 

to prepare to. 

to dissuade from. 

to be amused by. 

to listen to. 

to write to. 

to exert one's self to. 

to hinder from. 

to employ at. 
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s' empresser de (a), 

encourager a, 

engager a, 
s* enhardir a, 

enseigner a, 

entendre — , 
s* entendre a, 

entreprendre de, 

envoyer — , 

esp^rer — (de), 

essayer de, 
s* Conner de, 

etre a, 

£viter de, 

exceller a, 

exciter a, 
s* excuser de, 

exhorter a, 
s' exposer a,. 



to hasten to. 

to encourage to. 

to induce to. 

to make bold to. 

to teach to. 

to hear. 

to be skilled in. 

to undertake to. 

to send to (and). 

to hope to. 

to try to. 

to wonder at. 

to be to. 

to avoid. 

to excel in. 

to urge to. 

to excuse one's self from. 

to exhort to. 

to expose one's self to. 



se Facher de, 

faillir — , 

faire — , 

faire semblant de, 

falloir — , 

feindre de, 

finir de, 
se flatter de, 

forcer a (de), 



to be sorry to. 

to be near, almost. 

to make, to have. 

to pretend to. 

to be necessary to, must. 

to pretend to. 

to finish. 

to flatter one 's self (that). 

to force to. 



se Garder de, 



to take care not to. 



Habituer a, 
se hasarder a, 



to accustom to. 
to venture to. 
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se hater de, 
hesiter a, 

s* Imaginer — , 
s' indigner de, 

instruire a, 

inviter a, 

Jurer de, 

Laisser — , 
" de, 

Manquer de (a), 

me'diter de, 
se meler de, 

menacer de, 

mener — , 

me'riter de, 
se mettre a, 
se moquer de, 

Negliger de, 
nier — , 

Obliger de (a), 
s' obstiner a, 
s' occuper a, 
" " de, 

omettre de (a), 
s' opiniatrer a, 

ordonner de, 

oser — , 

oublier de, 

ouir — , 



to make haste to. 
to hesitate to, 

to fancy (that), 
to be indignant at 
to instruct to. 
to invite to. 

to swear to. 

to allow to. 
to leave off. 

to fail to, almost, 
to contemplate, 
to interfere in. 
to threaten to. 
to take to. 
to deserve to. 
to begin to. 
to make fun of. 

to neglect to. 
to deny (that). 

to compel to. 
to persist in. 
to work at. 
to be thinking of. 
to omit to. 
to persist in. 
to order to. 
to dare to. 
to forget to. 
to hear* 
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Paraitre — , 

pardon ner de, 

parvenir a, 
se passer de, 

penser — , 

penser a, 

permettre de, 

perse've'rer a, 

persister a, 

persuader de, 
se piquer de, 
se plain dre de, 
se plaire a, 

porter a, 

pousser a, 

pouvoir — , 

preferer — (de), 

prendre garde de, 

preparer a, 

presser de, 
se presser de, 

pre'tendre — (de), 

prdtendre a, 

prier de, 

promettre de, 

proposer de, 
se proposer de. 

protester de 

provoquer a, 

punir de, 



to appear to. 

to forgive for. 

to succeed in. 

to do without. 

to be on the point of 

to have in mind to. 

to permit to. 

to persevere in. 

to persist in. 

to persuade to. 

to take pride in. 

to complain of 

to delight in. 

to induce to. 

to urge to. 

to be able to. 

to prefer to. 

to take care not to. 

to prepare to. 

to urge to. 

to be in haste to. 

to pretend to {that). 

to aspire to. 

to request to. 

to promise to. 

to propose to. 

to purpose to. 

to protest (thai). 

to provoke to. 

to punish for. 



se Rappeler de, 
re'duire a, 
refuser de, 



to remember to. 
to reduce to. 
to refuse to. 
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se refuser a, 
regarder — , 
regretter de, 

se rdjouir de, 
remercier de, 
renoncer a, 

se repentir de, 
reprocher de, 
rdpugner a, 

se rdsigner a, 
rdsoudre de, 

se r^soudre a, 
rdussir a, 
revenir — , 
rire de, 
risquer de, 
rougir de, 



to refuse to. 

to look at 

to regret, 

to rejoice in. 

to thank for. 

to give up. 

to repent of. 

to reproach for. 

to be repugnant to. 

to be resigned to. 

to persuade to. 

to be resolved upon. 

to succeed in. 

to come back to (and). 

to laugh at. 

to risk. 

to blush at. 



Savoir — , 
sembler — , 
sentir — , 
servir a, 
sommer de, 
songer a, 
souhaiter — (de), 
soupgonner de, 
se souvenir de, 
suffire a, 
supplier de, 



to know (that), to know how to. 

to seem to. 

to feel. 

to serve to. 

to summon to. 

to think of 

to wish to. 

to suspect of. 

to remember to. 

to be sufficient to 

to beseech to. 



Tacher de, 
tarder a, 
tend re a, 
tenter de, 



to endeavor to. 
to delay in. 
to exert to. 
to attempt to. 
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travailler a, 
trembler de, 

Valoir mieux — , 
se vanter de, 
venir — , 
venir a, 
venir de, 
viser a, 
vouer a, 
vouloir — , 



to work at. 
to fear to. 

to be better to. 
to boast of. 
to come to (and), 
to happen to. 
to have just, 
to aim to. 
to devote to. 
to wish to. 
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X. IRREGULAR VERB FORMS 1 

Below is given in alphabetical order the forms of irregular verbs 
which the beginner is likely to find difficult to trace to their infini- 
tives. A plus sign (+) after a form stands for the various personal 
endings, the stem alone being given. By " etc." is denoted the 
forms derived from the part of the verb mentioned immediately 
preceding. 

The common prefixes which aid in forming compound verbs are 
also inserted. The student should omit the prefix and then trace 
the verb to the proper infinitive. Thus, for example, take the form 
permit. Per is explained as a prefix. Mit, the remainder of the 
form, is found to be from mettre. Hence the full form permit is 
derived from the infinitive permettre. 



A, Prefix. 

a, Pr. I. 3 S., avoir. 

ab, Prefix. 

absolu, P. P., absoudre. 
absolu+, N. P., etc., absoudre. 
absolv+, Pr. P., etc., absoudre. 
absou + , Pr. I. S., absoudre. 

ac, Prefix. 

acquerr + , Fut., etc., acquirir. 
acqui + , N. P., etc., acquirir. 
acquier +, Pr. I. S., acquirir. 
acquier +, Pr. I. PI. ; Pr. Sub., 

acquirir. 
acquis, P. P., acquirir. 

ad, Prefix. 

ai, Pr. I. i S., avoir. 

ai + , Pr. Sub. ; Imv., avoir. 

aill-f, Pr. Sub., aller. 



ait, Pr. Sub. 3 S., avoir. 

ap, Prefix. 

as, Pr. I. 2 S., avoir. 

assey + , Pr. P., etc., asseoir. 

assi+, N. P., etc., asseoir. 

assied+i Pr. I. S., asseoir. 

assier + , Fut., etc., asseoir. 

assis, P. P., asseoir. 

at, Prefix. 

aur + , Fut, etc., avoir. 

ay + , Pr. Sub. ; Imv., avoir. 

Bat+, Pr. I. S., battre. 

boiv+, Pr. I. PL; Pr. Sub., 

boire. 
bou+, Pr. I. S., bouillir. 
bu, P. P., boire. 
bu+, N. P., etc., boire. 



1 Abbreviations. Fut. = future. I. = indicative. Imv. = imperative, 
N. P . = narrative past. PI. = plural. P . P. = past participle. Pr. = present. 
Pr. P. — present participle. S. = singular. Sub. = subjunctive. 
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Ceign+, Pr.P., etc.; N. P., etc., 

ceindre. 
cein+, Pr. I. S., ceindre. 
ceint, P. P., ceindre. 
circon, Prefix. 
clo+, Pr.l.S.yClore. 
com, Prefix, 
con, Prefix. 

connai +, Pr. I. S., connattre. 
connaiss +, Pr. P., etc., connattre. 
connu, P. P., connattre. 
connu +, N. P., etc., connattre. 
conquerr +, Fut., etc., conquirir. 
conqui +, N. P., etc., conquirir. 
conquier +, Pr. I. S., conquirir. 
conquier +, Pr. I. PL ; Pr. Sub., 

conquirir. 
conquis, P. P., conquirir. 
contre, Prefix. 
cousH-, Pr. P., etc.; N. P., etc., 

coudre. 
cousu, P. P., coudre. 
couvert, P. P., couvrir. 
craign +, Pr. P., etc. ; N. P., etc., 

craindre. 
crain +, Pr. I. S., craindre. 
craint, P. P., craindre. 
croi +, Pr. I. S., croire. 
croi +, Pr. I. S., crottre. 
croiss + ,*Pr. P., etc., crottre. 
croy -f , Pr. P., etc., croire. 
cru, P. P., croire. 
cru +, N. P., etc., croire. 



cxfl, P. P., crottre. 

cxfl +, N. P., etc., crottre. 

cuia +, Pr. P., etc. ; N. P., etc., 

cuire. 
cuit, P. P., cuire. 

De, Prefix. 

de\ Prefix. 

decher +, Fut, etc., dichoir. 

dechoy +, Pr. P., etc., dichoir. 

dechu, P. P., dichoir. 

des, Prefix. 

di+,Pr.I.S.; N. P., dire. 

dis, Prefix. 

dis-f, Pr.P., etc., dire. 

dit, P. P., dire. 

dites, Pr. I. 2 PL, dire. 

dor +, Pr. I., dortnir. 

du, P. P., devoir. 

du +, N. P., devoir. 

E, Prefix. 

ecriv, Pr. P., etc. ; N. P., etc.,icrire. 
en, Prefix, 
entre, Prefix. 

enverr +, Fut, etc., envoy er. 
envoi +, Pr. I. ; Pr. Sub., envoy er. 
es, Pr. I. 2 S., etre. 
eat, Pr. I. 3 S., etre. 
et +, Pr. P., etc., itre. 
et€, P. P., itre. 

Steign +, Pr. P., etc. ; N. P., etc., 
iteindre. 



Abbreviations. Fut. —future. I. = indicative. Imv. = imperative. 
N. P. = narrative past. PL = plural. P. P. = past participle. Pr. —present. 
Pr. P. = present participle. S. = singular. Sub. = subjunctive. 
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ftein +, Pr. I. S., iteindre. 
eteint, P. P., iteindre. 
etes, P. I. 2 PL, itre. 
en, P. P., avoir. 
eu +, N. P., etc., avoir. 

Fai+, Pr. I. S., faire. 
faill +, Pr. Sub., faillir. 
faille, Pr. Sub., falloir. 
fais +, Pr. P., etc., faire. 
fait, P. V., /aire. 
faites, Pr. I. 2 PL, faire. 
fallu, F. P., falloir. 
fass +, Pr. Sub., ./«/>-*. 
fau +, Pr. I. S., faillir. 
faudr+, Fut., etc., faillir. 
faudr+, Fut, etc., falloir. 
faut, Pr. 1. 3 S., falloir. 
fer+, Fut, etc., faire. 
fi+, N.P., etc., faire. 
font, Pr. I. 3 PI, faire. 
fu+, N. P., etc., #r*. 
fuy+, Pr. P., etc., fuir. 

Gis +, Pr. P., etc., gisir. 
git,Pr.I. 3 S,^r. 

Hates +, Pr. P., etc., &«>. 

Im, Prefix. 

in, Prefix. 

inter, Prefix. 

ir +, Fut., etc., alter. 



Joign +, Pr. P., etc. ; N. P., etc., 

joindre. 
join+,Pr. I. S., joindre. 
joint, P. P., joindre. 

Li+,Pr. I. S., lire. 
lis +, Pr. P., etc., lire. 
lu, P. P., lire. 
lu+, N. P., etc., lire. 
lute +, Pr. P., etc., luire. 

Maudiss +, Pr. P., etc., tnaudire. 

maudit, P. P., tnaudire. 

me\ Prefix. 

men +, Pr. I. S., mentir. 

met +, Pr. I. S., mettre. 

meu +, Pr. I. ; Pr. Sub., mouvoir. 

meur +, Pr. I. ; Pr. Sub., mourir. 

mi +, N. P., etc., mettre. 

mis, P. P., mettre. 

mort, P. P., mourir. 

moud +, Pr. I. S., moudre. 

moul +, Pr. P., etc., moudre. 

moulu, P. P., moudre. 

moulu +, N. P., moudre. 

mourr +, Fut., etc., mourir. 

mu +, N. P., etc., mouvoir. 

mu, P. P., mouvoir. 

Nai+, Pr. I. S., nattre. 
naiss +, Pr. P., etc., naitre. 
naqu +, N. P., etc., nattre. 



Abbreviations. Fut. = future. I. = indicative. Imv. = imperative. 
N. P. = narrative past. PL —plural. P. P. = past participle. Pr. —present. 
Pr. P. = present participle. S. = singular. Sub. = subjunctive. 
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ne, P. P., nattre. 
nuis+, Pr. P., etc.; N. P.,- etc., 
nuire. 

Ob, Prefix, 
offert, P. P., offrir. 
ont, Pr. 1. 3 PL, avoir. 
ouvert, P. P., ouvrir. 

Pai+, Pr. I. S.,pattre. 

paiss +, Pr. P., etc., paitre. 

par, Prefix. 

par +, Pr. I. S. y partir. 

parai +, Pr. I. S., paraitre. 

paraiss +, Pr. P., etc., paraitre. 

paru, P. P., paraitre. 

paru +, N. P., etc., paraitre. 

peign +, Pr. P., etc. ; N. P., etc., 

peindre. 
pein +, Pr. I. S., peindre. 
peint, P. P., peindre. 
per, Prefix. 

peu +, Pr. I., pouvoir. 
plai+, Pr. I. S., plaire. 
plaign +, Pr. P., etc.; N. P., etc., 

plaindre. 
plain +, Pr. I. S., plaindre. 
plaint, P. P., plaindre. 
plais +, Pr. P., etc., plaire. 
pleu +, Pr. I. ; Pr. Sub., pleuvoir 
plu, P. P., plaire. 
plu, P. P., pleuvoir. 
plu + , N. P., etc., plaire. 



plu -f , N. P., etc., pleuvoir. 

pour, Prefix. 

pourr +, Fut, etc., pouvoir. 

pre, Prefix. 

pren +, Pr. P., etc., prendre. 

prenn +, Pr. I. PI. ; Pr. Sub., 

prendre. 
pri +, N. P., etc., prendre. 
pris, P. P., prendre. 
pro, Prefix. 
pu, P. P., pouvoir. 
pu, P. P., paitre. 
puis, Pr. 1. 1 S., pouvoir. 
puiss +, Pr. Sub., pouvoir. 

R, Prefix. 

ra, Prefix. 

re, Prefix. 

re, Prefix. 

res, Prefix. 

resolu, P. P., risoudre. 

resolu +, N. P., etc., risoudre. 

resolv +, Pr. P., etc., risoudre. 

resou +, Pr. I. S., risoudre. 

ri, P. P., rire. 

ri +, Pr. P., etc.; N. P., etc., rire. 

Sach +, Pr. P., etc., savoir. 

sai +, Pr. I. S., savoir. 

saur +, Fut., etc., savoir. 

so, Prefix. 

se, Prefix. 

so* -f , Pr. P., etc., seoir. 



Abbreviations. Fut. = future. I. = indicative. Imv. = imperative. 
N. P. = narrative past. PI. = plural. P. P. = past participle. Pr. = present. 
Pr. P. = present participle. S. = singular. Sub. = subjunctive. 



i6o 



FOUNDATIONS OF FRENCH 



sen +, Pr. I. S., sentir. 

ser +, Fut, etc., itre. 

ser +, Pr. I. S., servir. 

sied +, Pr. I. S., j^ir. 

sier +, Fut., etc., seoir. 

sis, P. P., j^/'r. 

soi +, Pr. Sub. ; Imv., itre. 

sommes, Pr. I. i PI., itre. 

son, Prefix. 

sont, Pr. 1. 3 PL, itre. 

sor +, Pr. I. S., sortir. 

souffert, P. P., souffrir. 

sous, Prefix. 

soy +, Pr. Sub. ; Imv., itre. 

su, P. P. savoir. 

su + , N. P., etc., savoir. 

sub, Prefix. 

sui +, Pr. I. S., suivre. 

suis, Pr 1. 1 S., itre. 

sur, Prefix. 

Tai +, Pr. I. S., taire. 
tais +, Pr. P., etc., taire. 
teign+, Pr. P., etc.; N. P., etc., 

teindre. 
tein +, Pr. I. S., teindre. 
teint, P. P., teindre. 
tenu, P. P., tenir. 
tien +, Pr. I. S., tenir. 
tiendr +, Fut., etc., /**/>. 
tienn + , Pr. I. PL; Pr. Sub., tenir. 
tin +, N. P., etc., tenir. 



trai +, Pr. I. S., traire. 
trait, P. P., traire. 
trans, Prefix, 
tray +, Pr. P., etc., traire. 

Va, Pr. 1. 3 S., alter. 
yaill +, Pr. Sub., valoir. 
yainqu +, Pr. P., etc. ; N. P., etc., 

vaincre. 
yais, Pr. 1. 1 S., alter. 
yalu, P. P., valoir. 
yalu +, N. P., etc., valoir. 
yas, Pr. I. 2 S., tf//^r. 
yau +, Pr. I. S., valoir. 
yaudr +, Fut., etc., valoir. 
yecu, P. P., vivre. 
yecu -f , N. P., etc., wVr*. 
yenu, P. P., venir. 
yerr+, Fut., etc., voir. 
yeu +, Pr. I., vouloir. 
yeuill +, Pr. Sub.; Imv., vouloir. 
yi+, Pr. I. S., z//Vr^. 
yi +, N. P., etc., voir. 
yien -f , Pr. I. S., venir. 
yiendr+, Fut., etc., venir. 
vienn+,Pr.I.PL; Pr. Sub., venir. 
yin +, N. P., etc., venir. 
voi +, Pr. I. S., voir. 
vont, Pr. I.3 PL, alter. 
voudr +, Fut, etc., vouloir. 
voy +, Pr. P., etc., voir. 
yu, P. P., voir. 



Abbreviations. Fut. =. future. I. = indicative. Imv. = imperative. 
N. P. = narrative past PL = plural. P. P. = past participle. Pr. = present. 
Pr. P. = present participle. S. = singular. Sub. = subjunctive. 
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Arabic numerals refer to sections. 

Roman numerals refer to the list of new words preceding the exercise in the lesson 
of that number. 
N. equals Note. 

Note to Pupil. Whenever a word is referred to more than one place, no 
reference beyond the point reached at the time should be consulted. In general, the 
information needed is likely to be found in the last reference preceding. 



A 

a, 3, 132 b. 

able, 70, 77, 176, 232 a. 

acquire, 171. 

active, 15 b. 

afraid, 59. 

after, XIII. 

afterwards, XVII. 

age, 131. 

ago, VIII. 

all, 21, 75- 

allow, 207 N. 1. 

almost, 163, XXXI. 

alone, XXIII. 

already, VIII. 

also, 31. 

although, 226. 

always, VII. 

am, 8, 38, 60. 

an, 3. 

ancestor, 6 d. 

ancient, 15 c. 

and, 4. 



animal, 145. 
announce, XXII. 
another, 146, 185 N. 2. 
any, 31, 95- 
anybody, XXIII. 
appear, 188. 
apple, 32 N. 
approach, XXI. 
April, 134. 
are, 8, 38, 60. 
arise, XXII. 
arm, XV. 
army, XX. 
around, XIII. 
arrive, 51, 62. 
art, 8. 
as, 26, 51, 63 N., 

XXXI. 
ashamed, 59. 
ask, S3 N. r. 
ask for, XXVI. 
as many, 34. 
as much, 34. 
assail, 160. 

161 



at, 48, 96, XV., 235, 236. 
August, 134. 
aunt, 104. 
Austria, 236. 
autumn, XI. 
away, XXIII. 

B 
bad, 20. 
badly, 25. 
bark, XXII. 
be, 60, 174 c, 232 a. 
bear, XXV. 
beat, 186. 
beautiful, 15 c!, 20. 
because, XXXII. 
become, 62, XXV. 
bed, 120. 

before (in place), XIII. 
before (in time), conj., 

231- 
before (in time), prep., 

XIII., 231. 
begin, XXVIII. 
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behind, 93. 
believe, 213, 232 a. 
belong, 106, XXV. 
beloved, 19. 
best, adj., 24. 
best, adv., 25. 
betray, 144. 
better, adj., 24. 
better, adv., 25. 
better, to be, XXVII., 

219. 
big, I5e, 20. 
bird, XXV. 
bite, 103. 
black, IX. 
blue, IX. 
boat, XXIII. 
boil, 172. 
bone, XV. 
book, 3. 

born, 62, 137, 187. 
both, 93 d. 
bottle, 33. 
boy, 16. 
bread, 31. 
break, 35. 
breakfast, XXVII. 
brief, 15 e. 
bring, 89, XXII. 
brother, 4. 
Brussels, 145. 
build, V. 
but, 18. 
butter, XIX. 
buy, 1 50 N. 
by, X., 132 a. 



C 

call, 150N. 
can, 70, 176, 1 



177 N. 



carpet, 123. 

carry, V. 

castle, 118. 

cat, 100. 

catch sight of, XXVI. 

cease, 77, 232 b. 

centime, XIX. 

century, XX. 

chair, 117. 

charming, 19. 

cheese, XIX. 

child, 19. 

choose, XII. 

Christian, 28. 

church, 120. 

city, 14, XXIX. 

class, XX. 

clean, XXII. 

clear, 15 c, 72. 

close, 51. 

cloth, XVI. 

clothe, 165. 

cloud, XXX. 

coat, 70 N. 

coffee, 34. 

cold, 26 N., 59. 

color, 125. 

come, 62, 168, 169, 

232 a. 
come back, 62. 
come down, XXVI. 
command, 232 b. 
commence, 147, 232 c. 
complain, XXXI. 
conclude, 199. 
conjugate, 145. 
conquer, 196. 
consent, 232 c. 
cost, 73. 
country, 21, XXIX. 



courage, XXIX. 
cousin, 17. 
cover, 167. 
cow, 106. 
crazy, 1 5 d. 
create, 151 N. 
cruel, 15c 
cruelly, 18. 
cure, XII. 
curse, 203. 
cup, XXVII. 
cut, 103. 



dare, 77, 232 a. 

daughter, 16. 

day, 26 N., X. 

dead, 62. 

dear, 15c 

death, XXIX. 

December, 134. 

descend, XXIX. 

desire, XXXI., 232 a. 

did, 43» 45» 49 N. 1. 

die, 170. 

died, 62, 137. 

difficult, XXI. 

dinner, XXVII. 

do, 38, 70, 206. 

doctor, VII. 

does, 38. 

dog, 100. 

doubt, 222 b. 

do without, XXI. 

dozen, 132 a. 

dress, 30. 

drink, 212. 

dry, 15 c 

during, 48. 

dwell, XXVI. 
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each, 146, XXIII. 
each one, XXIII. 
eagle, XXV. 
ear, XV. 
early, XXII. 
earn, 132 b. 
easy, XXI. 
eat, 148. 

•gg, i3 2 a- 
eight, 129. 
eleven, 129. 
eleventh, 133. 
employ, 149. 
England, 27 c. 
English, 54. 
Englishman, 28. 
enough, 34. 
enter, 62, IX. 
especially, XXIV. 
Europe, 236. 
even, XXXI. 
evening, 72. 
every, 21. 
everybody, 21. 
everywhere, VIII. 
excellent, 19. 
exclaim, XXI. 
expect, XXI. 
eye, 6d. 

F 
fail, 162. 
faithful, XXI. 
fall, 53. 
false, 15 e. 
far, XXXI. 
fast, XXIV. 
father, 2. 

fear, 194, 222, 232 b. 
February, 134. 



feel, 159. 
few, 32 N., 34. 
field, XIV. 
fifteen, 129. 
fifty, 129. 
fight, XXVIII. 
fill, V. 

finally, 232 b N. 
find, V. 
fine, 209. 
finger, 103. 
finish, 35, 232 b. 
fire, XXIII. 
first, 133. 
fish, XXV. 
five, 129. 
flattering, 15c 
flee, 164. 
flour, XXVIII. 
flower, 19. 
fly, XXV. 
follow, 197. 
foot, XV. 
for, conj., XXXI. 
for, prep., 48, 93. 
forbid, XXXI., 232 b. 
force, XXII. 
forest, XIV. 
forget, XII. 
fork, XXVII. 
former, 15 c, 113. 
formerly, XXIV. 
forty, 129. 
four, 75, 129. 
fourteen, 129. 
fourth, 133, 139. 
fox, XXV. 
franc, 132 a. 
France, 27 c. 
frank, 15c 



frankly, 18. . 
freeze, 150 N. 
French, 19. 
fresh, 15c 
Friday, 135. 
friend, 2. 
from, 95. 
fruit, XIV. 
full, XXI. 
fun, XXI. 
furnish, V. 

G 

garden, 13. 
gather, 161. 
general, 27 d. 
Germany, XX. 
girl, 16, 30. 
give, V. 
give back, V. 
gives, 29. 
give up, 232 c. 
glad, 220. 
glass, IX. 
glove, 109. 
go, 156, 157,232 a. 
go away, XXIII. 
God, XVIII. 
go for, XXVI. 
gold, 33. 
gone, 62. 
gone out, 62. 
good, I5e, 20. 
good-natured, 24 N. 
go out, 159. 
go to bed, XXI. 
grammar, XXIII. 
grandfather, 6 d. 
grape, XXVIII. 
grass, XXVIII. 
Greek, 15c 
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grind, 192. 
grow, 190. 
grudge, XXVII. 

H 
habit, 69. 
hair, XV. 
half, 130, 139 N. 
hand, 103. 
handkerchief, 114. 
hang, XII. 
nappy, 15 c. 
harm, XXX. 
*as, 7» 57» 62. 
hast, 7, 57. 
hat, 6 b. 
hate, 158. 

aave, 7, 57, 62, 185, 207. 
he, conj. pron., 7, 85. 
he, disj. pron., 92. 
head, XV. 
hear, V., 207 N. 2. 
hear (by report), XXX. 
help, 232 c. 
hen, XXV. 
henceforth, XXXI. 
Henry, 93 e. 
her, conj. pron., 85. 
her, disj. pron., 92. 
her, poss. adj., 99. 
here, 22, 113. 
hers, 105. 
herself, inten., 94. 
herself, ref., 141. 
hide, 87. 

him, conj. pron., 85. 
him, disj. pron., 92. 
himself, inten., 94. 
himself, ref., 141. 
his, poss. adj., 11, 99. 



his, poss. pron., 105. 
hold, 168. 
home, 48. 

hope, XXII., 232 a. 
horse, 6 c. 
hot, 209. 
hour, 48. 
house, 3, XV. 
however, XXXI. 
how long, 48, VII. 
how many, 34. 
how much, 34. 
hundred, 129 N. 1. 
hungry, 59. 
hurry, 142. 
hurt, XXX. 
husband, 127. 



I, conj. pron., 7, 85. 
I, disj. pron., 92. 
ice, XXX. 

», S3- 

immediately, XVII. 
important, to be, 219. 
in, 9, 26, XI., 96, 137, 

235, 236. 
induce, 232 c. 
inform, XXX. 
injure, 215. 
insult, 93 e. 
into, 235. 
introduce, 93 f. 
invite, 232 c. 
is, 8, 38, 58, 60. 
is to, 1 74 c. 
it, 90, 91, 93 bN, 114. 
its, 95, 99. 
itself, inten., 94. 
itself, ref., 141. 



J 

Jane, XVI. 
January, 134. 
jewel, 6 b. 
John, 93 d. 
Julia, XVI. 
July, 134. 
June, 134. 
just, 169. 
K 
keep, V. 
key, 116. 
kill, XII. 
kilogram, XIX. 
king, 13. 
knife, XXVII. 
know, 77, 177, 188. 
know how, 1 1 7 N., 232 a. 

L 

lady, 23. 

land, XXIX. 

landlord, XVIII. 

language, 19. 

large, 14, 20. 

last, 47, XVII. 

late, XXII. 

latter, 113. 

laugh, 200. 

laugh at, XXIX. 

law, XXIX. 

lawyer, VII. 

lead, 214. 

lean, 149. 

learn, XXVIII. 

least, adj., 24. 

least, adv., 23, 25 

XXIV. 
leg, 103. 
less, adj., 24, 34. 
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less, adv., 23, 25. 

lesson, VII. 

lest, 222. 

let, 54, 207 N. 1, 217. 

letter, 66. 

He, 159. 

life, XXIX. 

like, V., 232 c. 

lion, XXV. 

liter, XIX. 

little, adj., 20, 32 N., 34. 

little, adv., 25. 

live, XXVI., 198. 

long, adj., i5e, 132 c. 

long, adv., VIII. 

lose, V. 

Louis, 138. 

lovable, XXI. 

love, V. 

low, 15c 

luncheon, XXVII. 

M 

make, 70, 206. 
man, 2. 
many, 34. 
March, 134. 
Mary, 112. 
May, 134. 
me, conj. pron., 85. 
me, disj. pron., 92. 
mean, XXVII. 
meat, 31. 
merchant, XVIII. 
meter, 132 a. 
midnight, 130 N. 
million, 129. 
mine, 105. 
minute, 130. 
Miss, 104. 



mistaken, XXI. 
Monday, 135. 
money, 32 N. 
month, X. 
moon, XXX. 
more, 23, 25, 34, 75. 
morning, 27 a. 
mortal, 27 a. 
most, 23, 25. 
mother, 2. 
mountain, XXIX. 
mouth, XV. 
move, 183, XXVII. 
Mr., 104. 
Mrs., 104. 
much, 25, 34. 
must, 70, 174, 185. 
my, 11,99. 
myself, in ten., 94. 
myself, ref., 141. 

N 
name, XXII., Conv. 
named, XXII. 
napkin, XXVII. 
native, XXIX. 
nature, XXIX. 
near, XIII. 
nearly, 163. 
necessary, to be, 184, 

219. 
need, 59, 185 N. 2. 
neglect, 232 b. 
neither, 81. 
nephew, 6 b. 
never, 75. 
new, isd, 70 N. 
next, XVII. 
niece, 126. 
night, 72. 



nine, 129. 
no, adj., 15 c, 32. 
no, adv., 49. 
nobody, 75. 
no longer, 75. 
no more, 75. 
noon, 130 N. 
nor, 81. 
nose, 6 a. 
not, 10, 75. 
not at all, 75. 
nothing, 75. 
November, 134. 
now, VIII. 
number, XX. 
nut, XXVIII. 

O 

obey, XXVI. 
o'clock, 130. 
October, 134. 
odious, 27 b. 
of, 29, 95, 130. 
offer, 167. 
often, 23. 
old, 15 d, 20, 131. 
on, 11. 
one, 68, 129. 
one's self, 144. 
only, 75> XXIV. 
open, 167. 
or, VII. 
order, 221. 
order that, 231. 
order to, XIII., 233. 
other, 146. 
ought, 70, 174- 
our, 99. 

0UT8, IO5. 

ourselves, inten., 94. 
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ourselves, ref., 141. 
owe, 70, 173. 
ox, XXV. 

P 

paint, XXVIII. 
pair, XIX. 
paper, XIV. 
paper knife, 238 b. 
pardon, XXVI. 
Paris, 95. 
parlor, 121. 
part, XX. 
pass, 130. 
past, 130. 
pay, 149, XXVI. 
peace, XXIX. 
peach, XXVIII. 
pear, XXVIII. 
peasant, XVIII. 
pen, 66. 
pencil, 75. 
people, 22, 69. 
perhaps, XXIV. 
permit, 221, XXXI., 

232 b. 
persuade, 232 c. 
Peter, 27 d. 
picture, 116. 
pity, XXXI. 
place, 147. 
plate, XXVII. 
please, 210, XXX. 
poor, 70 N. 
portrait, 116. 
possible, to be, 219. 
potato, XIX. 
pound, XIX. 
praise, 87. 
prefer, 79- 



present, XXIII. 
prettily, 18. 
pretty, 18, 20. 
prevent, 222 c, XXXI. 
priest, XVIII. 
prince, 125. 
princess, 125. 
provided that, 226. 
public, 15c 
punish, V. 
pupil, 34. 
purse, 112. 
put,- 189. 

Q 

quarter, 130. 
queen, XIV. 



rain, noun, XXX. 

rain, verb, 181. 

raise, 150. 

read, 205. 

receive, 175. 

red, 19. 

refuse, 232 b. 

regret, XXXI. 

reign, 151. 

rejoice, XXI. 

remain, V. 

remember, XXVI. 

reply, 96. 

resolve, 193, XXVIII. 

rich, 74. 

right, 59. 

ring, 109. 

river, 28. 

road, XXIII. 

Rome, 237. 

room, 9, 117. 



round, 19. 
rule, XXIII. 
Russia, 237. 
run, 166. 
8 
salt, XIX. 
satisfied, XXI. 
Saturday, 135. 
save, 67. 
say, 202. 
say again, 202 N. 
scarcely, 63 N., 75. 
school, XIV. 
sea, XXIX. 
season, XI. 
seat, 182. 
second, 133. 

see, 58 N., 178, 207 N. 2. 
see again, XXVI. 
seek, XXVI. 
seem, XXVI. 
Seine, 28. 
sell, V. 
send, 155. 
send for, XXVI. 
September, 134. 
serve, 159. 
seven, 129. 
several, XXIII. 
sew, 191. 
shall, 50, 157. 
share, 148. 

she, conj. pron., 7, 85. 
she, disj. pron., 92. 
sheep, XXV. 
shine, 215. 
shoe, XVI. 
short, X. 
should, 52. 
show, 88. 
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sick, XXI. 

silence, 211. 

silent, to be, XXX. 

silk, IX. 

silver, IX. 

similar, 15c 

since, 48. 

sing, 71. 

sir, 104. 

sister, 4. 

sit down, XXVII. 

six, 129. 

sixteen, 129. 

sixty, 129. 

sky, 6 d. 

sleep, 159. 

sleepy, 59. 

small, 16. 

smell, 159. 

smoke, 69. 

snow, 51. 

so, 26, 91. 
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sometimes, XXIV. 

so much, 34. 

son, 6 a. 

soon, 51, VIII., 63 N. 

Spain, 236. 

speak, 35. 

speaks, 18. 

spite of, XIII. 

spoon, XXVII. 

spring, XI. 

star, XXX. 

start, 159. 



started, 62. 

startled, 160. 

stay, V. 

steamboat, 238 b. 

still, X. 

stop, XXI. 

store, XVI. 

storm, 58. 

stormy, 72. 

street, 58 N. 

study, V. 

stupid, 1 5 e. 

succeed, 232 c. 
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think, S3 N. 2, XVII. 

tak*, *33» *39- 
thirsty, 59. 
thirteen, 129. 
thirty, 129. 
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Thursday, 135. 

thy, 99. 

thyself, inten., 94. 

thyself, ref., 141. 
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235» 2 36. 
to-day, 49- 
to-morrow, 58. 
too, XXIV. 
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V 

velvet, 114. 
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wait for, XII. 
want, 70. 
war, XXIX. 
warm, 59. 
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we, conj. pron., 7, 68, 85. 
we, disj. pron., 92. 
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week, X. 
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were, 42, 230. 
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what, int. pron., 128. 
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wheat, XXVIII. 
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wind, XXX. 
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without, XIII. 
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world, 21. 
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worth, to be, 179. 
would, 52, 217. 
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